Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Third Book of Kingdoms, Chapter 17 (1 Kings 17)

BAXIAEION I’ 12’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Elijah begins the drought, is sustained in hidden places, and raises the The Greek text of 3 Kingdoms 17 follows the standard critical text of the
widow's son by the Lord's word. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. 3 Kingdoms 17 (= MT 1 Kings 17) inaugurates the Elijah cycle:
the prophet HAwou (‘Elijah') the Tishbite bursts into the narrative without
introduction, swearing by the living LORD (fj kUptoc) that there shall be
neither dew nor rain except by his word (v. 1) — the announcement of the
great drought that frames chapters 17-18. The chapter unfolds in three
sustaining miracles: the ravens (o1 képaxeg) feed Elijah at the Wadi

Cherith (Xoppa®) morning and evening (vv. 2-7); the widow (xfipa) of



Sarepta (Zapenta) of Sidon shares her last handful of meal (§p&& dAevpov)
and oil, which then do not fail (o0k é€éMimtev ... 00k éAattovwdn) through
the famine, in fulfilment of the prophetic word tdde Aéyer kOprog (vv. 8-
16); and finally the widow's son dies and is raised when Elijah stretches
over the child and the LORD restores his life (vv. 17-24). The chapter is
doubly important for the New Testament: Jesus cites the Sarepta widow as
the paradigm of grace reaching beyond Israel (Luke 4:25-26), and James
appeals to Elijah's prayer that 'it might not rain' as the model of the
righteous person's effective petition (Jas 5:17-18, echoing the drought-
oath of v. 1). The LXX text is markedly Hebraic in its kai-parataxis and in
idioms such as {fj k0ptog (M7 N, the oath formula), ti £uol kai ool
('what to me and to you?', v. 18), and &vBpwrog tod 000 / dvOpwmnog Beod
('man of God', vv. 18, 24). The divine name k0p1oG renders the
Tetragrammaton throughout, except where the widow addresses Elijah

within the human idioms of the household.

Discourse structure of the chapter

A-17:1 Elijah the Tishbite announces the drought before Ahab
Elijah enters abruptly and confronts King Ahab with an oath by the living LORD, the God of hosts before whom he stands (¢ Tapéotnv évdmiov adtod): there shall

be no dew or rain in these years except by the prophet's word (gl ur 816 otépatog Adyov pov). The verse sets the drought in motion and establishes the prophetic

word as the controlling power over the elements, the premise James appeals to at Jas 5:17.

B 17:2-7 The Wadi Cherith: Elijah hidden and fed by the ravens
The word of the LORD directs Elijah eastward to hide at the Wadi Cherith (Xoppaf) facing the Jordan, where he will drink from the torrent and the ravens
(k6pagiv) are commanded to sustain him (vv. 2-4). Elijah obeys, and the ravens bring bread and meat morning and evening while he drinks from the wadi (vv. 5-

6). When the wadi dries up for lack of rain (vv. 7), the very drought he announced forces the next stage of the narrative.



C-17:8-16 The widow of Sarepta: the jar of meal and the cruse of oil that do not fail

The word of the LORD sends Elijah to Sarepta of Sidon, where a widow has been commanded to feed him (vv. 8-9). He finds her gathering sticks for a last meal
before she and her son die; he asks first for water, then for bread (vv. 10-11). She swears by the living LORD that she has only a handful of meal and a little oil (vv.
12); Elijah bids her make him a small cake first, with the promise tdde Aéye1 kUpiog that jar and cruse will not fail until the LORD sends rain (vv. 13-14). She obeys,
and meal and oil do not give out, according to the word of the LORD (vv. 15-16). Jesus invokes this widow at Luke 4:25-26 as the sign of grace extended beyond
Israel.

D-17:17-24 The raising of the widow's son
The widow's son falls fatally ill until no breath remains (v. 17); she accuses Elijah of coming to recall her sins and kill her child (v. 18). Elijah takes the boy to his
upper room, lays him on the bed, and cries out to the LORD, the witness of the widow (vv. 19-20). He breathes upon the child three times (tpic) and prays that the
boy's soul return; the LORD answers and the child revives (vv. 21-22). Elijah brings him down alive to his mother (v. 23), and she confesses that Elijah is a man of
God and the word of the LORD in his mouth is truth (v. 24).

1 kai eimev HAov 6 poritng 6 OecPitng éx OecPwv tfig Tahaad mpdg Axaap {fj kUp1og 6 O£dG TGV
Suvduewv 6 Bedc IopanA o Tapéotnv évwmiov adtod i Eotan T £t Tadta §pdoog kai VeTdS 8Tt e un
d1& 6TOUATOG AGYOU Hov

And Elijah the prophet, the Tishbite from Tishbe of Gilead, said to Ahab, 'As the LORD the God of
hosts, the God of Israel, lives, before whom I stand, there shall be in these years no dew nor rain

except by the mouth of my word.

Abrupt narrative opening: the prophet's oath-announcement (main narrative) = Kol g{ngv HAov

Elijah enters the narrative without genealogy or commissioning, his speech introduced by the
Hebraizing kai einev. The oath-formula {fj k0p1og (‘as the LORD lives', MinN) opens a solemn
asseveration; the elliptical i #otat ... (lit. 'if there shall be ...) is a Hebraism for an emphatic negative
oath ('there shall surely not be'). The drought thus announced governs chapters 17-18 and is invoked
at Jas 5:17.
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Kol ElMEV HAiov 0

and said Elijah the
narrative conjunction (Hebraizing kai-parataxis) Aor Act Indic 3 Sg - AMéyw subject (indeclinable proper noun) Nominative
— discourse linkage or contrast main verb (speech-introducing formula) — participant identification article (with appositive mpogrrg)
Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle — constative aorist (single completed speech- HAwov: transliteration of Hebrew 1n25X —> noun-phrase marking
linking this unit with the surrounding act) ('Yah is my God'); indeclinable in the LXX; o: Greek article marking definiteness and
discourse. Méyw: 'say / speak'; the aorist einev with the name itself is a theological program — the role of the accompanying noun phrase.
the Hebraizing kai introduces Elijah's the contest of chapters 17-18 is precisely
abrupt first words; the prophet enters the over whether YHWH or Baal is God. Elijah
narrative with no prior introduction, his is the prophet whose return is awaited (Mal
identity carried entirely by the 4:5) and who appears at the
appositional titles that follow. Transfiguration (Mark 9:4).

~ = ™ ™
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TPOPNTNG 0 @eofitng €K

prophet the Tishbite from
Nominative Nominative Nominative preposition + genitive (source / origin)
appositive to Hh\iov article (with appositive @afitn) appositive to HAwov (gentilic) — spatial or relational framing
— participant prominence — noun-phrase marking — participant prominence ¢x: meaning 'from'; here it marks the
npo@Htng: 'prophet / spokesman'; renders 0: Greek article marking definiteness and ©coPitng: 'the Tishbite!, gentilic of ©@gofn/ relation signaled by preposition + genitive
N12); the title establishes Elijah's office at the role of the accompanying noun phrase. ©eoPwv; renders 2aWNAN; identifies Elijah's (source / origin).
the outset — he speaks not on his own origin in Gilead, the rugged Transjordanian
authority but as the mouth of YHWH, highland — fitting backdrop for the wild,
which is why his word controls the rain (ei abrupt prophet.

un Sia otépatog Adyov pov).

@eaPwv ThG TaAoad TPOG

Tishbe the Gilead to

object of éx (indeclinable place name) Genitive genitive of place (indeclinable region name) preposition + accusative (direction of speech)

— participant identification article (with FeAeord) — participant identification — spatial or relational framing
©eoPwv: transliteration of Hebrew Nawn; — noun-phrase marking ToAaod: transliteration of Hebrew TV23; npoOG: meaning 'to'; here it marks the
the otherwise unknown town of Elijah's Tic: Greek article marking definiteness and the highland region east of the Jordan; relation signaled by preposition +
birth in Gilead; treated as indeclinable in the role of the accompanying noun phrase. indeclinable, here governed by the genitive accusative (direction of speech).

the LXX. article tfig (‘of Gilead').



=

Axaaf

Ahab

object of mpds (indeclinable proper noun)
— participant identification

Axaaf: transliteration of Hebrew ANTIN;
king of Israel (Northern Kingdom),
husband of Jezebel and patron of Baal-
worship (16:31-33); indeclinable; he is the
antagonist of the entire Elijah cycle.

™

41

lives

Pres Act Indic 3 Sg - {dw

main verb of oath-formula

— gnomic/asseverative present (oath: 'as
surely as the LORD lives')

ldw: 'live / be alive'; {fj kUpiog renders the
Hebrew oath formula MmN ('as YHWH
lives'), the most solemn form of
asseveration; by swearing on the life of the
living God, Elijah stakes the truth of his

=

KUPLOG
LORD

Nominative

subject of fj (oath)
— participant prominence

kUptog: the standard LXX rendering of the
Tetragrammaton Mn?; the divine name as
subject of the oath grounds the whole
pronouncement; the titles that follow (God
of hosts, God of Israel) heighten the
contrast with the impotent Baal of Ahab's

€
(0]
the

Nominative

article (with appositive 0edc)
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

drought-pronouncement on YHWH's own court.
existence — implicitly against the dead
Baal.
1 ~ 7 €
0eog¢ TV duvauewv 0
God the of hosts / of powers the
Nominative Genitive Genitive Nominative

appositive to KUpiog
— participant prominence

0ed¢: 'God'; renders DNYN; in apposition
to kUp10g, defining the LORD as 'the God of
hosts!

article (with Suvduewv)
— noun-phrase marking

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

genitive (descriptive: 'God of hosts')
— relational specification

dovapg (pl. Suvduewv): 'power / host /
army'; 6 6€0g T@V duvdpewv renders MN?
MN2Y "ON ('LORD, God of hosts'), the
LXX rendering 'hosts' (NN2Y) with the
term for armed powers; it depicts YHWH as
commander of the heavenly and earthly
armies — the one with real power over the

elements Baal claims to govern.

article (with second appositive 0gdc)
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
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0g0¢ IopanA ) TapEcTnV

God of Israel before whom I stand / T have taken my stand
Nominative genitive of relationship (indeclinable: 'God of Dative Aor Act Indic 1 Sg - napfotnut
appositive to kUptog (second title) Israel) relative pronoun (dative with nopéotnv) verb of relative clause (Elijah’s standing service)
— participant prominence — participant identification — participant reference or interest — perfective aorist (a settled, abiding stance)
0e6g: the second title 'the God of Israel' @30‘”1}.‘: tlLalnslPllterat;lon of Hebrew '77_‘_(11\’!7; 8¢ (dat. §): relative pronoun; ¢ mapéotnv napiotnut: 'stand beside / present oneself /
identifies the covenant God of the nation Indeciina ?’ ef*e L <.e co-venant pe‘op € ¢vmov adtod (‘before whom I stand') is serve in attendance'; the aorist tapéotnv
that Ahab is leading into apostasy; the whqse God is being vindicated against the the courtier-idiom for being in attendant describes Elijah's having taken his stand as
double Bed¢ heightens the polemic against Baalism of Ahab and Jezebel. service; Elijah presents himself as YHWH's YHWH's servant; the idiom 'to stand
Baal-worship. standing servant, an idiom Gabriel echoes before' denotes a courtier or minister in
at Luke 1:19 (6 mapeotnkg évidmiov To0 the presence of a king — here the heavenly
0e00). King.
b 4 9 ~ 7 v
EVWTIOV auvtov €l E0TAl
before / in the presence of him (surely not) there shall be
preposition + genitive (presence) Genitive particle introducing oath-apodosis (Hebraism: Fut Mid Indic 3 Sg - eiuf
— spatial or relational framing genitive object of évimiov emphatic negative) main verb of oath-clause
¢vémiov: 'before / in the sight of '; — relational specification — discourse linkage or contrast — predictive future (under oath: emphatic
Hebraism rendering )a9; reinforces the afito: meaning 'hint' pronoun marking el: in an oath, £i followed by a posi'tive verb denial)
courtier-imagery of attendant service to person, possession, or reference within the renders the Hebrew DX construction ("0 eipi (fut. Zotan): 'be / exist'; within the
hl 1 1 =i i . .
MENS clause; here it functions as genitive object o "")’ an elliptical sel-f 1mprec'at10'n oath-construction the future is
of éveymiov. that functl.ons as an emphatic negatlc.)n: EB emphatically negated — 'there shall be no
the LORD lives, [may such befall me] if dew or rain'; the prophetic word, not the
there shall be ..! = 'there shall surely not storm-god Baal, controls the heavens.
be!
\ v ~ /4
Tx €N TALVTAX 8 POoCOG
the years these dew
Accusative Accusative Accusative Nominative
article (with &, accusative of duration) accusative of duration (during these years') demonstrative (modifying &) subject of &oton
— noun-phrase marking — object specification — object specification — participant prominence
ta: Greek article marking definiteness and #roc (pl. £mn): 'year'; the accusative of o0tog (acc. pl. n. tadta): 'these'; the deictic dpdoog: 'dew'; renders HL; in the rainless
the role of the accompanying noun phrase. extent of time ta €tn tadta specifies the frames the coming drought-years as a Palestinian summer dew was the essential
duration of the drought; Luke 4:25 and Jas defined period under the prophet's word. moisture for crops — its withdrawal
5:17 reckon it three years and six months. alongside rain (0etég) means total

agricultural death, the absolute drought.
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Kal VETOG otTt el

and rain for / that except
coordinate conjunction Nominative conjunction (introducing the limiting exception) particle (with urj forming the exceptive except’)
— discourse linkage or contrast subject of &ta (coordinate with §pdoog) — discourse linkage or contrast — discourse linkage or contrast
Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle — participant prominence &t here introduces the qualification to the el (with pr): the combination ei un
linking this unit with the surrounding Vetdg: 'rain'; renders 10N); the pairing 'dew oath, leading into the exception &i pn functions as 'except / unless'; here it limits
3 1 1 1 i3 1
discourse. and rain' covers every form of life-giving (‘except’). the drought's reversal solely to Elijah's
precipitation; Uetdg recurs as the keyword authoritative word.
of the cycle (vv. 7, 14; 18:1, 41-45) when the
LORD finally sends rain.
\ \ 7 /4
un 610( OTOMATOG )\OYOU
not through / by mouth word
negative particle (with i: ‘except’) preposition + genitive (means / agency) Genitive Genitive
— discourse linkage or contrast — spatial or relational framing genitive object of §ict (means) genitive (epexegetical with otduatog)
uf): meaning 'not'; conjunction or particle 814 + gen.: 'through / by means of"; — relational specification — relational specification
linking this unit with the surrounding identifies the prophetic word as the sole otépa: 'mouth'; Si& otépaToc Abyou pov Abyoc: 'word / utterance'; the prophet's
discourse. channel by which the rain will return. ('by the mouth of my word') is a Hebraic Adyog is effective because it is YHWH's
doubling ("12779) stressing the spoken, word in his mouth (cf. v. 24, pfipa kvpiov év
authoritative word; the rain returns only otéuarti oov); this is the premise James
when the prophet speaks — divine power draws on at Jas 5:17-18.
mediated through human utterance.
pov
my
Genitive

genitive of possession (with Adyov)
— relational specification

Hov: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of
possession (with Adyov).



2 Kal €yéveto phua kupiov mpog HAov

And the word of the LORD came to Elijah,

Prophetic word-event formula (main narrative transition) | kol éYéVS‘EO f)ﬁpa Kup{ou

The formula kai £yéveto prjpa kupiov Tpdc ... ('the word of the LORD came to') renders M 12701

9K, the standard introduction to a divine oracle to a prophet; it recurs verbatim at v. 8, structurally

marking the two stages (Cherith, Sarepta) of Elijah's provision.

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

™

P

EYEVETO priua

came / happened word

Aor Mid Indic 3 Sg - yivopat Nominative

main verb (word-event formula) subject of éyévero

— constative aorist (a word-event) — participant prominence
yivopat (aor. £yéveto): 'become / come to pfipa: 'word / utterance / matter'; renders
be / happen'; éyéveto pfiua kupiov renders 127; in the prophetic formula pripa kvpiov
the Hebrew M1M?7127 '07; the 'word' is designates the specific oracle now to be
conceived as an event that 'comes to be' given (the command to go to Cherith).

and reaches the prophet — divine speech as
a dynamic, arriving reality.

oG

to

preposition + accusative (recipient)
— spatial or relational framing

TpOG: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (recipient).

HAwov

Elijah

object of mpds (indeclinable proper noun)
— participant identification

HAiov: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as object of mpd¢ (indeclinable proper
noun).

Kupiov

of the LORD

Genitive

genitive of source (‘word of the LORD')
— relational specification

KUp10¢ (gen. kupiov): rendering of the
Tetragrammaton Mn*; the genitive marks
YHWH as the source of the prophetic word
that directs Elijah's movements.



3 mopeLov EvTeDBEV KATA GVATOAXG Kal KpUPnOL €v T® xeludppw Xoppabd tol £mi mpooswmov tod lopddvou

'Go from here eastward and hide yourself at the Wadi Cherith, which is opposite the Jordan.

Content of the oracle: command to withdraw (subordinate to v. 2) nopg{)ou ¢vtedBsv

The oracle's content: two coordinated imperatives (mopgbouv ... kpOPnOt, 'go ... hide') send Elijah into
concealment at a Transjordanian wadi, away from Ahab's reach during the drought. The withdrawal is
both protective and providential — the place of hiding becomes the place of miraculous feeding.

”~ ™ ™ e

4 b ~ \ pd \
TTOPELVOL gvteDOev KATA (XV(XTO}\(XC
g0 from here toward the east
Pres Mid Impv 2 Sg - mopetopat adverb of place (source) preposition + accusative (direction) Accusative
main verb (divine imperative) — bl @bt — spatial or relational framing accusative object of kard (direction)
— present imperative (set out and proceed) ¢vtePev: 'from here / hence'; the deictic Katd + acc.: "toward / in the direction of"; — object specification
\ I '
nopevopat: 'go / travel / proceed'; renders adverb marks departure from the scene of Kath dvatodg = 'eastward! &vatolr (pl. &vatodq): 'rising (of the sun)
191; the present imperative initiates the the confrontation with Ahab. / east'; renders MM / DTP; here the
journey; mopevov recurs in the Sarepta eastward direction toward the Jordan and
oracle (v. 9), structurally linking the two Gilead, Elijah's home territory.

provision-narratives.

\ 4 bl ~~
Kal kpUPnoL v ™
3
and hide yourself at/in the
coordinate conjunction (linking imperatives) Aor Pass Impv 2 Sg - KpOTTw preposition + dative (location) Dative
— discourse linkage or contrast main verb (second divine imperative) — spatial or relational framing article (with yerudope)
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — ingressive aorist imperative (go into €v: meaning 'at'; here it marks the relation — noun-phrase marking
linking this unit with the surrounding el signaled by preposition + dative (location). T(: Greek article marking definiteness and
discourse. kpUTTW (aor. pass. impv. kpopndL): 'hide / the role of the accompanying noun phrase.

conceal'; the passive-reflexive 'hide
yourself' renders the Niphal 1non;
concealment protects Elijah from Ahab and
Jezebel during the drought and sets the
stage for the raven-provision.
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Xoppad
Cherith

XEWMApPe
wadi / torrent

Dative appositive to yeiudppw (indeclinable place name)

dative of place (location of hiding) — participant identification

— sphere or reference Xoppaf: transliteration of Hebrew n»12;

the wadi where Elijah is hidden and fed by

xetpappoc: 'wadi / winter-torrent'; renders
ravens; indeclinable; its location east of the

5NJ; a seasonal stream-bed that flows in

the rains and dries in summer — its drying Jordan (‘'opposite the Jordan') keeps him

~ pd \
TOoL €M
which (is) upon / facing
Genitive preposition + genitive (with mpoonov: 'in front

of )

— spatial or relational framing

article (substantizing the locative phrase,
agreeing with yeudppov)
— noun-phrase marking émi: meaning 'upon'; here it marks the

& (gen. To0): the article here functions relation signaled by preposition + genitive

relatively ('the one that is'), introducing (with mpoowmov: 'in front of').

(v. 7) is exactly what the drought beyond Ahab's reach. the locating phrase éni nposwmov o0
guarantees, advancing the plot. Topddvov.
4 ~ 7
TTPOCWTIOV TOoL IOPS(XVOU
face the Jordan
Genitive Genitive Genitive

genitive object of éni (idiomatic: opposite) article (with Iop§dvov)

— relational specification — noun-phrase marking

npdownov: 'face / front / surface'; €t
npoownov o0 lopdavou (‘on the face of the

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
Jordan') is a Hebraism (19°5Y) meaning

'facing / east of the Jordan'; the same idiom

recurs at v. 5.

genitive (with mpoodmov: 'face of the Jordan')
— relational specification

Top8avng (gen. Iopddvov): the Jordan river;
renders 177?; declined as a first-declension
masculine in the LXX; the river marks the
boundary of Elijah's place of hiding in the
eastern wilderness.

Kol €0Tal €k TOD XELUAPPOU Tilesat Udwp Kal TOi¢ KOpatv EvteAoDuat Siatpé@etv oe €Kel

'And it shall be that you will drink from the wadi, and I have commanded the ravens to feed you

there!

Continuation of oracle: provision promised (subordinate tov. 2) | kol foTON

provision through unclean scavenger birds.

The oracle's promise of sustenance: water from the wadi and food from the ravens. kai €otan (‘and it
shall be') is a Hebraic future-introductory formula (n01). The first-person évtelotpat (T will
command / have commanded the ravens') makes YHWH the direct orchestrator of the miraculous



\

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

™

P

v
E0TA1
it shall be

Fut Mid Indic 3 Sg - eipi

main verb (Hebraic future-introductory formula)

— predictive future (announcing what will
happen)

etpul (fut. €otan): kai €otar renders the
Hebrew N1, a stereotyped formula
introducing a future state of affairs; it

frames the provision-promise that follows.

I

EK

from

preposition + genitive (source)

— spatial or relational framing

£€k: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(source).

T00

the

Genitive

article (with xeiudppov)
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

XELHAPPOL Tiecal Udwp Kol
wadi you will drink water and
Genitive Fut Mid Indic 2 Sg - mivw Accusative coordinate conjunction

genitive of source (with rigoou: 'drink from the
wadi')

— relational specification

xelpappog (gen. xewudppov): the winter-
torrent of Cherith; its water supplies Elijah
until the drought dries it up (v. 7).

complementary/main verb (what ‘shall be')

— predictive future (assured provision of
water)

nivw (fut. mid. nieoan): 'drink’; the
deponent-type future 2 sg.; the verb rtivw
recurs of Elijah's drinking at the wadi (v. 6,
¢mvev), framing the raven-provision.

direct object of micoou

— object specification

Udwp: 'water'; renders D'M; in a drought-
narrative water is the scarcest commodity
— its miraculous provision (here, later
through the widow's request, v. 10) is a
recurring theme.

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

TO1G
the

Dative
article (with képaéiv)
— noun-phrase marking

10iG: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

/4
kOpaliv
ravens

Dative

dative object of évreloduar (‘command the
ravens')

— sphere or reference

kopag (dat. pl. k6pa&iv): 'raven'; renders
17V; ravens were ritually unclean (Lev
11:15) and proverbial scavengers, yet
YHWH commandeers them as Elijah's
caterers — divine provision through the
most unlikely agents (cf. Luke 12:24, God

feeds the ravens).

gvteloduat
I have commanded

Fut Mid Indic 1 Sg - évtéAAopat

main verb (divine first-person decree)

— future of decree (an effected divine
command)

gvtéMopat: 'command / give orders /
charge'; renders MY; the first-person
future has the force of an authoritative
decree already in effect; the same root
recurs in the Sarepta oracle (v. 9,
évtétaua), pairing the two provisions as
commanded by YHWH.

dratpépery
to feed / sustain

Pres Act Inf - Statpépw

complementary infinitive (content of the
command)

— verbal action or state

Sratpéew: 'nourish / sustain / feed
continually'; the prefix dia- conveys
feeding through a period of time; the same
verb recurs of the widow's commission (v.
9), unifying the two episodes of sustenance
during the drought.



O€

you

Accusative

accusative object of Sixtpéperv
— participant reference

og: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as accusative
object of Sratpéperv.

EKET

there

adverb of place (at the wadi)
— adverbial qualification

¢kel: 'there'; locates the provision precisely
at the wadi of hiding; recurs at v. 9 ('there'
at Sarepta), again linking the two feeding-
sites.

Katl €noinoev HALou Katda To pfita Kuplov Kol EKEO16eV €V TG XEIUGPPpW Xoppab £l TPosWTOL TOD

Topdavou

And Elijah did according to the word of the LORD, and he settled at the Wadi Cherith, opposite the

Jordan.

Obedience-report (main narrative: execution of the command)

the LXX's command-fulfilment pattern.

Kal énoinoev HAov

The obedience-formula katd to pfipa kupiov (‘according to the word of the LORD') reports Elijah's
exact compliance, echoing the command's wording (xeiudppw Xoppad ... £l Tpocwmov tod lopddvov).
Prophetic obedience is narrated tersely, the action mirroring the oracle word for word — a hallmark of

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

£noincev
did
Aor Act Indic 3 Sg - motéw

main verb (obedience-report)
— constative aorist (completed compliance)

notéw: 'do / make'; émoinocev katd T priua
kupiov is the LXX's standard obedience-
formula (cf. v. 15 of the widow); it
underscores that Elijah's action exactly
matches the divine command.

HAov

Elijah

subject (indeclinable proper noun)
— participant identification

HAwov: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as subject (indeclinable proper noun).

KOTX

according to

preposition + accusative (standard / norm)
— spatial or relational framing

Katd + acc.: 'according to'; katd t0 Piipa
kupiov expresses conformity to the divine
word.



1
TO
the

Accusative
article (with pfjuc)
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

phipa
word

Accusative

accusative object of kard

— object specification

pfua: 'word / command'; renders 127T; here
the specific oracle of vv. 3-4 that Elijah now

carries out.

Kupiov

of the LORD

Genitive

genitive of source (‘word of the LORD')
— relational specification

KUp1og (gen. kupiov): rendering of the
Tetragrammaton Mn"; the genitive marks
the word as YHWH's, the norm of Elijah's
obedience.

Kal

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

2 7
ekaOioev
settled / took up residence

Aor Act Indic 3 Sg - kabilw

main verb (taking up residence)
— ingressive aorist (settled down to stay)

kaBilw: 'sit / settle / take up residence';
here intransitive 'settled / stationed
himself'; renders 2w; Elijah's dwelling at

the wadi is presented as a settled abode for
the duration of the first provision.

>
EV

at

preposition + dative (location)

— spatial or relational framing

¢€v: meaning 'at'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location).

%
the

Dative

article (with yeiudppw)

— noun-phrase marking

1(: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

XEWMEPPw
wadi

Dative

dative of place

— sphere or reference

xetpappog: the winter-torrent of Cherith;
the repetition from v. 3 marks exact
fulfilment of the command.

Xoppad

Cherith

appositive to xeiudppw (indeclinable place name)
— participant identification

Xoppaf: transliteration of Hebrew N12;
seev. 3.

b \
Em
facing
preposition + genitive (with Tpogdnov: ‘opposite)
— spatial or relational framing

émi: meaning 'facing'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(with mposwmou: 'opposite').

TPOGWIIOV

face

Genitive

genitive object of éni (idiomatic: opposite’)
— relational specification

npdowmov: 'face / front'; émi npocwmov 00
TopSdvovu ('facing the Jordan'), Hebraism
1197DY; repeats the locator of v. 3.

To0
the

Genitive

article (with Iop8dvou)
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



Iopdavou
Jordan

Genitive

genitive (with mpoadmov)
— relational specification

Top8dvng (gen. lopddvov): the Jordan river;
see V. 3.

6 Kol 0l KOPAKEG EQPePOV aUTG APTOVG TO TPWIL KAl KPEA TO OeiANG Kal €K TOD XELUAPPOL EMveV VOWP

And the ravens were bringing him bread in the morning and meat in the evening, and from the wadi

he was drinking water.

sovereignty over creation.

Provision-report: the miracle enacted (main narrative) = Kol Ol Kép(XKSC g’f(pgpov

The imperfects €pepov (‘were bringing') and €mvev (‘'was drinking') depict the sustained, repeated
provision over the period of hiding. The twice-daily delivery (morning bread, evening meat) is
patterned on regular mealtimes; the unclean ravens become reliable providers, dramatizing YHWH's

\

KOl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

€
(0)
the

Nominative

article (with kdpoxeg)
— noun-phrase marking

ot: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

4

KOPAKECQ

ravens

Nominative

subject of &pepov

— participant prominence
képag (pl. kOpakeg): 'raven'; the
commanded providers of v. 4 now enact the
command; ritually unclean scavengers

serving as the prophet's purveyors
heighten the wonder of YHWH's provision.

Epepov

were bringing

Impf Act Indic 3 P1- pépw
main verb (iterative provision)

— iterative/customary imperfect (repeated
daily action)

@épw: 'bring / carry'; the imperfect pepov
depicts the ongoing, day-by-day delivery of
food throughout Elijah's stay at the wadi.



aUT®H apToug 0 TpWl

to him loaves / bread in the morning

Dative Accusative Accusative adverb of time (with article: 'in the morning’)

indirect object (dative of recipient) direct object of &pepov (morning provision) article (adverbial accusative of time) — clausal contribution

— participant reference or interest — object specification — noun-phrase marking mpwi: 'early / in the morning'; indeclinable
adT®: meaning 'to him'; pronoun marking &ptog (pl. &ptouc): 'bread / loaf'; renders 10: Greek article marking definiteness and adverb substantivized by the neuter article

A (1 o) '97-

person, possession, or reference within the DNY; the morning ration of staple bread, the role of the accompanying noun phrase. o mpwi ('in the morning); renders 1223;
clause; here it functions as indirect object paired with evening meat. marks the first of the twice-daily deliveries.

(dative of recipient).

\ 7 1 7
Kal KpEa T0 detAng
and meat / flesh in the evening
coordinate conjunction Accusative Accusative Genitive
— discourse linkage or contrast direct object of &pepov (evening provision) article (adverbial: at evening') genitive of time (with to: 'at evening’)
kai: meaning 'and'; conjunction or particle — object specification — noun-phrase marking — relational specification
linking this unit with the surrounding kpéag (pl. kpéa): 'meat / flesh'; renders 70: Greek article marking definiteness and deiAn (gen. SefAng): 'afternoon / evening';
discourse. I3; the evening ration; the pairing 'bread the role of the accompanying noun phrase. the genitive of time o deiAng ("toward
... and meat' provides a complete, evening') renders 11V1; the evening
sustaining diet — abundant fare in a time delivery complements the morning bread.
of famine.
\ b ~ /é
Kol €K TOoL XEpappov
and from the wadi
coordinate conjunction preposition + genitive (source) Genitive Genitive
— discourse linkage or contrast — spatial or relational framing article (with xepdppov) genitive of source (with émvev.
Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle ¢k: meaning 'from'; here it marks the — noun-phrase marking — relational specification
li.nking this unit with the surrounding relation signaled by preposition + genitive T00: Greek article marking definiteness and Xefpappoc (gen. xetudppov): the torrent of
discourse. (source). the role of the accompanying noun phrase. Cherith, Elijah's water supply (per the

promise of v. 4).



£mvev

was drinking

Impf Act Indic 3 Sg - v
main verb (habitual drinking)

— customary imperfect (ongoing daily
drinking)
nivw: 'drink'; the imperfect émvev parallels
£pepov, depicting the sustained provision
of water until the wadi dries (v. 7).

Kal EYEVETO UETA NUEPAG Kol €ENpavOn O XeIUEppoug GTL OUK EYEVETO VETOG ML TAG YIS

Udwp
water

Accusative

direct object of émvev
— object specification

Udwp: 'water'; the wadi's water, soon to fail
in the drought.

And it happened after some days that the wadi dried up, because there had been no rain upon the

land.

Temporal transition: the wadi fails (main narrative; turning point to Sarepta)

Kal EYEVETO UETA NUEPAG

The temporal formula kai éyéveto peta fuépag ... kai (‘and it happened after some days that ...) is a
Hebraism (1 ... "n"N). The drying of the wadi — caused by the very drought Elijah pronounced (8t1 o0k

¢yéveto Uetdg) — is the narrative hinge that drives him from Cherith to Sarepta.

\

KOl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

EYEVETO

it happened

Aor Mid Indic 3 Sg - yivopat

main verb (temporal-transition formula)

— constative aorist (narrative event)

yivopat (aor. éyéveto): the impersonal kai
¢yéveto renders ", a standard LXX
temporal-transition opener marking a new

narrative phase.

UETQ

after

preposition + accusative (temporal)
— spatial or relational framing

peta: meaning 'after'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (temporal).

(4 ’7

Nuepag

days

Accusative

accusative object of uetd (‘after [some] days')

— object specification
fuépa (pl. Npépag): 'day's perd fuépag
(‘after [some] days') renders D2 ypn, an
indefinite lapse of time advancing the
narrative.



Kol
(that)

apodotic kai (Hebraism: introduces the main
clause after the temporal phrase)

— discourse linkage or contrast

kai: the apodotic kaf after kai éyéveto
renders the Hebrew waw introducing the
apodosis; left untranslated or rendered
'that' in English.

™

£&npavon

dried up

Aor Pass Indic 3 Sg - Enpediveo
main verb (the wadi’s failure)

— constative aorist (completed drying)

Enpaivw (aor. pass. £&npdven): 'dry up /
wither'; renders ¥2?; the passive depicts
the wadi being dried by the drought; the
failure of Elijah's water source is the

the

Nominative
article (with xeiudppovg)

— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

XEWdppoug

wadi

Nominative

subject of énpdvon

— participant prominence
xetpappog (nom. xewpdppoug): the winter-
torrent of Cherith; once Elijah's water

supply, now dry — a seasonal stream-bed
has no flow without rain.

providential trigger for the move to

Sarepta.
ot oUK £YEVETO VETOG
because not had been / came rain
causal conjunction negative particle Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat Nominative
— discourse linkage or contrast — discourse linkage or contrast verb of causal clause subject of éyévero

6t: 'because'; introduces the cause of the oUk: meaning 'not'; conjunction or particle — constative aorist (absence of rain) — participant prominence

drying — the drought Elijah himself linking this unit with the surrounding yivopat: 'come to be / occur'; odk £yévero 0eT6G: 'rain'; renders DWA/10N; the

announcedi(y, 1); discourse, Vetdg ('there had been no rain') confirms keyword of the drought-cycle; its absence

the fulfilment of Elijah's drought-oath; the here is the visible proof of Elijah's word
prophetic word has taken effect over the fromv. 1.
land.

pd \ ~ ~

Emt me Yne

upon the land / earth

preposition + genitive (location) Genitive Genitive

— spatial or relational framing article (with yfg) genitive object of éni (location)

émi: meaning 'upon'; here it marks the — noun-phrase marking — relational specification

relation signaled by preposition + genitive yii: 'land / earth’; renders yIN; the whole

land suffers the drought, the regional

. tfig: Greek article marking definiteness and
(location). the role of the accompanying noun phrase.
famine that will soon afflict the widow of

Sarepta as well.



Kal €YEVETo pRpa kupiov Tpog HAov

And the word of the LORD came to Elijah,

Kal EYEVETO Pripa Kupiov

Prophetic word-event formula (main narrative transition to the Sarepta episode)

signals the parallel design of the two miracles of sustenance.

The word-event formula recurs verbatim from v. 2, structurally opening the second provision-
narrative (the widow of Sarepta) just as v. 2 opened the first (the ravens at Cherith). The repetition

\

KAl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

b 7

8Y EVETO

came

Aor Mid Indic 3 Sg - yivopat

main verb (word-event formula)

— constative aorist (a word-event)

yivopat (aor. £yéveto): éyéveto piipa kupiov
renders M1M™127 '07; the divine word
again 'comes to be' and reaches the
prophet, initiating the next stage.

mpOg

to

preposition + accusative (recipient)
— spatial or relational framing

npog: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (recipient).

=

HAwov

Elijah

object of tpds (indeclinable proper noun)
— participant identification

HAiov: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as object of mpd¢ (indeclinable proper
noun).

phipa
word

Nominative
subject of éyévero
— participant prominence
pfita: 'word / oracle'; renders 127T; the

specific command now sending Elijah to
Sarepta.

Kupiov

of the LORD

Genitive

genitive of source

— relational specification

KUp10¢ (gen. kupiov): rendering of the
Tetragrammaton Mn; YHWH is the source
of the directing word.



9 dvdotnot kai mopevov €ig Tapenta TG T1dwviag idov evrétadpal kel yovaiki xNpg To0 daTpEPeLy o€
'Arise and go to Sarepta of Sidon, and behold, I have commanded a widow woman there to feed you.

Content of the oracle: command to go to Sarepta (subordinate to v. 8) d(Vd(GTY]el Kol nopg{)ou

The paired imperatives dvdotnOt kal Topevov (‘arise and go') are a Hebraic idiom (72 D1p) for setting
out on a commission. The destination is pagan Phoenician territory — Sarepta of Sidon, Jezebel's
homeland — and the appointed provider is a Gentile widow, the very feature Jesus highlights at Luke

4:25-26.
bl 7 \ 4 b
(XV(XO"U’]GI Kol TTOPEVOVL €1C
arise and g0 to
Aor Act Impv 2 Sg - &viotnut coordinate conjunction (linking imperatives) Pres Mid Impv 2 Sg - Topetouat preposition + accusative (direction)
main verb (divine imperative) — discourse linkage or contrast main verb (second imperative) —> spatial or relational framing
— ingressive aorist imperative (get up and set kal: meaning 'and'; conjunction or particle — present imperative (proceed on the €1G: meaning 'to'; here it marks the relation
out) linking this unit with the surrounding Journey) signaled by preposition + accusative
&viotnu (aor. act. impv. dvdotnd): 'rise / discourse. nopevopat: 'go / travel'; renders 790 (direction).
stand up'; renders D1p; the pairing echoes mopevov of v. 3, marking the parallel
avdotndi kal Topevov is a stock idiom of commissioning of the two provision-
commissioning, summoning the prophet to episodes.

immediate action.

~ - o~ ™ - =

TaPETTA g Z18wviag 1dov

Sarepta of of Sidon / Sidonian behold

object of i (indeclinable place name) Genitive Genitive presentative particle (drawing attention)

— participant identification article (with Zidwviac) genitive (locating Zapenta: ‘belonging to Sidon’) — discourse linkage or contrast
Sapernrta: transliteration of Hebrew Naly; a — noun-phrase marking — relational specification 1800: 'behold / look'; renders Nan; a
Phoenician coastal town between Tyre and tic: Greek article marking definiteness and Zi8wvia: 'Sidonian (region) / of Sidon'; presentative interjection introducing the
Sidon; indeclinable; Jesus names it the role of the accompanying noun phrase. renders WT'XY; the territory of Sidon, surprising provision — a Gentile widow

(zdpenta trig Zidwviag) at Luke 4:26 as the already commissioned to feed the prophet.

heartland of Phoenician Baal-worship and

place to which Elijah was sent past all Jezebel's homeland (16:31); that YHWH
Tt

Israel's widows. provides for and through a Sidonian widow

is pointed irony in the Baal-contest

narrative.




=

EKET
there

b4 7

EVTETAApaL

I have commanded

Perf Mid Indic 1 Sg - évtéAAouat adverb of place (at Sarepta)

main verb (divine decree, perfect aspect) — adverbial qualification

— perfect of standing decree (a command
already in force)

ékel: 'there'; locates the provision at
Sarepta, paralleling ékel of v. 4 (at the

=

yuvaiki
to a woman

Dative

dative (recipient of the command: 'T have
commanded a woman')

— sphere or reference

article (with articular infinitive of purpose) articular infinitive of purpose

— noun-phrase marking — verbal action or state

0 (gen. to0): the genitive article with the
infinitive (tod Siatpéperv) forms a
purpose/result construction ('in order to
feed'), a frequent LXX Hebraism rendering commanded datpéper Elijah.

2 + infinitive.

Satpépw: 'nourish / sustain'; the same
verb as v. 4 (the ravens), binding the two
provisions: as the ravens, so the widow, is

gvtéMopar (perf. évtétadpar): 'command / wadi). yuvr] (dat. yovaiki): 'woman / wife';
charge'; renders Mmy; the perfect indicates renders NYN; the appointed provider —
a command already given and abidingly in strikingly, a poor Gentile woman rather
effect — YHWH has already disposed the than an Israelite of means.
widow before Elijah arrives; cf. the same
root at v. 4 (évtelobpal, the ravens).
~ 4

TOL 81“’5[)8(')81\’ O€

to to feed / sustain you

Genitive Pres Act Inf - Satpépw Accusative

accusative object of Sixtpéperv
— participant reference

og: meaning 'you'; pronoun marking

person, possession, or reference within the

clause; here it functions as accusative
object of Sratpéperv.

Xnpa
a widow

Dative

dative in apposition / attributive to yovouk{
— sphere or reference

xfipa: 'widow'; renders NINYKX; a widow
was among the most economically
vulnerable in the ancient world — that she
is to feed the prophet is itself the miracle;
xnpa is the keyword of the Luke 4:25-26
citation and of the whole Sarepta episode
(vv. 10, 20).




10 «xal dvéotn Kal €mopevON €i¢ Zapenta €1 TOV TUAGVA TA¢ TOAEWS Kal 10V €KET yuvr| X1pa cUVEAEYEV
EONa kal éBdnoev dmicw adThc HAtov kai eimev avtii AaPé 81 pot dAiyov B8wp gic dyyog kai miopat

And he arose and went to Sarepta, to the gateway of the city, and behold, there a widow woman was
gathering sticks; and Elijah called out after her and said to her, 'Bring me, please, a little water in a

vessel, that I may drink!

Obedience and arrival, with first request (main narrative) | Kol ('xvéo'n‘l Kol énops()Gn

Elijah's obedience (&véotn ... émopebn) exactly fulfils the command (&vdotn6t ... ropevov, v. 9). The
presentative kai 1000 introduces the widow precisely where commanded, gathering sticks for what
she expects to be her last meal (v. 12). Elijah's first request, for water (cf. John 4:7), is a modest
courtesy that prefaces the testing request for bread (v. 11).

\ pd 7 \ bl 4
KAl AVEOTN KAl EMO pEUGl’]
and he arose and went
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - dviotnut coordinate conjunction Aor Pass Indic 3 Sg - mopevopat
— discourse linkage or contrast main verb (obedience to command) — discourse linkage or contrast main verb (journey)
Kal: meaning 'and'; conjunction or particle — ingressive aorist (set out) Kal: meaning 'and'; conjunction or particle — constative aorist (completed journey)
linking this unit with the surrounding &viotnut (aor. &véotn): 'rise / set out'; linking this unit with the surrounding ntopebopat (aor. pass. énopelOn): 'go /
discourse. fulfils the imperative dvdotndt of v. 9; the discourse. travel'; fulfils mopetov of v. 9; the deponent
obedience is reported in the same verbs as passive aorist is the normal LXX form for
the command. 'went!
M 7 1
€16 ZO(pET['[O( €16 TOoV
to Sarepta to the
preposition + accusative (destination) object of €i¢ (indeclinable place name) preposition + accusative (more precise location) Accusative
— spatial or relational framing — participant identification — spatial or relational framing article (with muAdva)
€ig: meaning 'to'; here it marks the relation Tapenta: see v. 9; the destination is reached €i: meaning 'to'; here it marks the relation — noun-phrase marking
signaled by preposition + accusative exactly as commanded. signaled by preposition + accusative (more tov: Greek article marking definiteness and
(destination). precise location).

the role of the accompanying noun phrase.



™ - ™ ™

~ ~ /4 \
TUAGVa TG MOAEW(G Katl

gateway of the city and

Accusative Genitive Genitive narrative conjunction

accusative object of ei¢ (precise location) article (with méAews) genitive (with tuA@va: 'gate of the city') — discourse linkage or contrast

— object specification — noun-phrase marking — relational specification kad: meaning 'and'; conjunction or particle
TUAGV: 'gateway / city gate'; renders TfG: Greek article marking definiteness and néAig (gen. méAewc): 'city'; renders 1y; linking this unit with the surrounding
NNa/ayy; the city gate was the public the role of the accompanying noun phrase. here Sarepta, the Phoenician town. discourse.

gathering and gleaning area; there Elijah
meets the widow, a natural place to find
someone gathering firewood.

7 \ pd ~ A 4

1601) EKEl Yuvn Xnpo

behold there awoman widow

presentative particle adverb of place Nominative Nominative

— discourse linkage or contrast — adverbial qualification subject of cuvéleyev attributive/appositive to yovrj
i800: 'behold"; renders Man; introduces the gkel: 'there'; at the city gate, fulfilling the — participant prominence — participant prominence
widow, found exactly where YHWH had éxel of the command (v. 9). yuvr}: 'woman'; the appointed provider of v. xfipa: 'widow'; the keyword of the episode
foretold. 9, now seen in person. (cf. v. 9); her widowhood underscores both

her poverty and the wonder that she
should sustain the prophet.
/4 4 \ bl /4

ouvéAleyev EOAa Kal gponoev

was gathering sticks / wood and called out

Impf Act Indic 3 Sg - cUAAEyw Accusative narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - fodw

main verb (descriptive imperfect) direct object of suvédeyev — discourse linkage or contrast main verb (Elijah’s call)

— descriptive imperfect (action in progress at — object specification Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — constative aorist (a single call)

Elijah's arrival o L .
fjabis arrival) &vAov (pl. E6A): 'wood / stick'; renders linking this unit with the surrounding Bodw: 'call out / cry'; renders N1; Elijah
cUMéyw: 'gather / collect'; renders WWpR; D\Y; firewood for baking the last cake — a discourse. hails the widow from behind; the same
the imperfect sets the scene — she is in the poignant detail of her destitution. verb recurs at v. 11.

act of gathering sticks (cf. v. 12) for what
she means to be her last meal.



”~ - -~ ™ N

OTiow avTig HAwov Kal

after her Elijah and
preposition + genitive (spatial: after / behind Genitive subject of éBonoev (indeclinable proper noun) coordinate conjunction
her' o . w
) genitive object of dmiow — participant identification — discourse linkage or contrast
— spatial lational frami : (i 3 . N .
spatial orrelational raming — relational specification HAwov: transliterated proper name Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
(’)?’oﬁ; 'k;lehirfld / ;fter‘; r}.lenders NN; «0tiic: meaning 'her'; pronoun marking rendered in Grefek letters; here it functions linking this unit with the surrounding
Elijah calls after her as she goes. person, possession, or reference within the as subject of €Bdnoev (indeclinable proper discourse.
clause; here it functions as genitive object noun).
of oniow.
5 Y~ 1 J4
EIMEV auTi| AaPe o
said to her bring / take please / now
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Aor Act Impv 2 Sg - Aapupdvw entreaty particle (softening the imperative)
main verb (speech-introduction) indirect object (dative) main verb (polite imperative request) — discourse linkage or contrast
— constative aorist — participant reference or interest — aorist imperative (request for a single act) 31: enclitic particle of entreaty / urgency;
Aéyw: 'say'; introduces Elijah's request for a0Tf: meaning 'to her'; pronoun marking Aaupdvw (aor. impv. Aafé): 'take / get / renders the Hebrew K); softens the
: : : 1 {
water. person, possession, or reference within the fetch'; here 'fetch / bring'; renders Np2; imperative to a polite request (‘please).
clause; here it functions as indirect object softened by 1 ('please'); the modest
(dative). request for water tests the widow's
hospitality before the larger request for
bread.
bl 7 (’5 b
pot OAiyov Vdwp €ig
for me a little water in / into
Dative Accusative Accusative preposition + accusative (container)
dative of advantage attributive adjective (modifying 38wp) direct object of Aatf3é — spatial or relational framing
— participant reference or interest — object specification — object specification elc: meaning 'in'; here it marks the relation
pot: meaning 'for me'; pronoun marking OAiyog: 'little / small'; renders LYN; the Udwp: 'water'; even water is scarce in the signaled by preposition + accusative
person, possession, or reference within the request is deliberately modest — only a drought, making the request a real (container).
clause; here it functions as dative of little water — fitting the famine. imposition.

advantage.



&yyog
vessel

Accusative

accusative object of ei¢ (container)
— object specification

&yyog: 'vessel / jar / pail'; renders 193; a
small container for carrying water.

oov

And she went to bring it; and Elijah called out after her and said, 'Bring me, please, a morsel of bread

in your hand!

The second, testing request (main narrative)

Kol

and

coordinate conjunction (purpose / result)
— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Kal émopevOn AaPeiv

miopat
that I may drink

Fut Mid Indic 1 Sg " tivw

main verb (coordinate future expressing purpose)

— future of intended result ('so that I will
drink")

nivw (fut. mid. nlopar): 'drink'; the future

coordinated with the imperative expresses

the purpose of the request — to satisfy the
prophet's thirst.

The widow's immediate compliance with the water-request (¢mope00n AaPeiv) prompts Elijah's bolder

petition. The future Ajun (‘you shall bring') functions as a courteous imperative softened by 1. The

request for bread is the real test of faith, since (as v. 12 reveals) she has only enough for one final meal.

11 «ai émopetdn AaPeiv kai £pdnoev dmicw avtiic HAtov kai eimev Aduin 81 pot Pwudv &ptov év T xetpl

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

bl 4
gmopevOn
she went

Aor Pass Indic 3 Sg - mopgbopat

main verb (the widow's compliance)

— constative aorist (she set off to fetch the
water)

nopevouat (aor. pass. Emopedn): 'go'; the
widow's prompt obedience to the water-
request shows her readiness, setting up the
harder request that follows.

AaPeiv

to bring / fetch

Aor Act Inf - AapPdvw

infinitive of purpose (with émopevfn)
— verbal action or state

Aappdvw (aor. inf. Aafeiv): 'take / fetch';
the purpose-infinitive (‘went to fetch [the
water]"); same verb as the imperative Aafé
inv. 10.

\

KOl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.
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£ponoev omiow aUTHG HAlov

called out after her Elijah
Aor Act Indic 3 Sg - fodw preposition + genitive (spatial) Genitive subject of éfdnoev (indeclinable proper noun)
main verb (Elijah’s second call) — spatial or relational framing genitive object of diow — participant identification
—> constative aorist onfow: 'after / behind'; renders "INK; as in — relational specification HAtov: transliterated proper name
v. 10. rendered in Greek letters; here it functions

Bodw: 'call out'; repeats the call of v. 10, avtfig: meaning 'her'; pronoun marking

as subject of €Bénoev (indeclinable proper

now for bread; the repetition heightens the person, possession, or reference within the
escalation of the request. clause; here it functions as genitive object noun).
of ontiow.

\

Kol gimev Aquyn on

and said bring / you shall fetch please

coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Méyw Fut Mid Indic 2 Sg - Aaufdvw entreaty particle

— discourse linkage or contrast main verb (speech-introduction) main verb (future as polite imperative) — discourse linkage or contrast
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — constative aorist — imperatival future (courteous command) dn: particle of entreaty; renders NJ; politely
linking this unit with the surrounding Aéyw: 'say'; introduces the request for Aappdvow (fut. mid. Ajugn): 'take / fetch'; softens the request.
discourse. bread. the future used as a softened imperative

('would you bring ...), reinforced by &1;
renders the Hebrew imperative + NJ; the
request now escalates from water to bread.

”~ - -~ ™ = Y

\ v b
pHot Pwuov apTov eV
for me morsel of bread in
Dative Accusative Genitive preposition + dative (instrument / location)
dative of advantage direct object of Mjuymn genitive (with Ywudv: 'morsel of bread') — spatial or relational framing
— participant reference or interest — object specification — relational specification ¢v: meaning 'in'; here it marks the relation
uot: meaning 'for me'; pronoun marking Ywudc: 'morsel / bit / mouthful'; renders &ptog (gen. éptov): 'bread'; renders DNY; signaled by preposition + dative
person, possession, or reference within the n9; a small piece of bread — the modest the partitive/material genitive specifies (instrument / location).
clause; here it functions as dative of scale of the request makes the widow's the morsel as of bread.
advantage. objection in v. 12 all the more poignant:

even a morsel is beyond her means.



th

the / your

Dative

article (with xeipi)

— noun-phrase marking

f]: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

Xelpt
hand
Dative

dative of place (in the hand)
— sphere or reference

xelp (dat. xe1pi): 'hand'; &v tfj xetpi oov (‘in
your hand') is a Hebraism (7722) meaning
'bring it with you'; cf. the same phrase at v.
16 (¢v xeipi HAtov).

oov

your

Genitive

genitive of possession (with xepi)
— relational specification

couv: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of

possession (with xeipi).

v 5 [ V4 ~ 7 4 J4 b4 b} 7 bl ] N \ b3 V4 b} ~ € 7 \
12 xalginev 1 yovn {fj kOp1og 0 0£d¢ oov €l £otiv pot ykpugiac GAA fj Goov dpa& dAevpov €v T VOpia kal

OAtyov EAatov év T® KaPdakn kai 180U £yw cLAAEYw 800 EVAGpLa Kal eloeAeboopL Kol TTOIO0W XUTO

EUAUTH Kol TOIC TEKVOLG Hov Kal aydueda kal arobavoiueda

And the woman said, 'As the LORD your God lives, I have no baked cake, but only as much as a

handful of meal in the jar and a little oil in the cruse; and behold, I am gathering two sticks, and I

will go in and prepare it for myself and my children, and we will eat it and die!

Kol drofavoupeda).

The widow's oath of destitution (direct speech within the narrative) | kol €1TTEV r'] YUVY,] . (ﬁ Kémo(

Remarkably, the Phoenician widow swears by {fj k0p1og 6 0£6¢ cov (‘as the LORD your God lives') —
Elijah's God, not Baal — a tacit acknowledgment of YHWH that frames the whole episode. The elliptical
el £otv ('[may evil befall me] if T have ..!) is again the oath-construction for emphatic denial: she has
no baked food, only a last handful of meal and a little oil for a final meal before starvation (paydueda
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\

Kal ginev | youvn

and said the woman

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Nominative Nominative

— discourse linkage or contrast main verb (speech-introduction) article (with yovr) subject of einev
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — constative aorist — noun-phrase marking — participant prominence
linking this unit with the surrounding Aéyw: 'say'; introduces the widow's reply, 1): Greek article marking definiteness and | yuvj: 'woman'; the widow of Sarepta.
discourse. her oath of destitution. the role of the accompanying noun phrase.

= ~ ™ - ™

[ 4

(i KUpP1LOG ) 0e0¢

lives LORD the God

Pres Act Indic 3 Sg - {dw Nominative Nominative Nominative

main verb of oath-formula subject of {fj (oath) article (with appositive 0edc) appositive to KUpiog

— asseverative present (oath) — participant prominence — noun-phrase marking — participant prominence
Caw: 'live'; Tfj kUp1og (‘as the LORD lives'), k0p1og: rendering of the Tetragrammaton 0: Greek article marking definiteness and Bedg: 'God'; 6 666 cov ('your God') marks
the same oath-formula Elijah used in v. 1 mn?; here the divine name even in a the role of the accompanying noun phrase. the widow's recognition of YHWH as
(Mnn); striking on the lips of a Gentile, Sidonian's mouth — she swears by 'the Elijah's God — a Phoenician's deference to
who swears by YHWH, Elijah's God. LORD your God, acknowledging Elijah's the prophet's deity.

deity as the living one.

Gov el £oTIv uot

your (surely not) there is / I have to me / I have

Genitive particle introducing oath (Hebraism: emphatic Pres Act Indic 3 Sg - eip{ Dative

genitive of possession (with 0edc) negative) verb of oath-clause dative of possession (with £ot1v)

— relational specification — discourse linkage or contrast — asseverative present (within oath: — participant reference or interest
el: in the oath-construction i &otwv ('if I emphatic denial)

cov: meaning 'your'; pronoun marking pot: meaning 'to me'; pronoun marking

! 1 i i 1 17 v . 24
person, possession, or reference within the e ), i allipiteel s frapeasaition eipl (3 sg. €oTwv): 'be / exist'; €otiv pot person, possession, or reference within the
. q il , .
clause; here it functions as genitive of functions as an err‘lphatlc denial: 'Thave no ('there is to me' ='I have'), a possessive clause; here it functions as dative of
possession (with 8g6¢). [baked food] at all'; cf. v. 1. dative idiom; within the oath the existence possession (with £ot1v).

is denied — she has no ready bread.
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EYKPLPLAG AN f 000V

baked cake but than / only as much as

Nominative adversative conjunction (with #: 'but only') particle (with dAAd: 'except only") Nominative

subject of &rtv (what she lacks) — discourse linkage or contrast — discourse linkage or contrast correlative adjective (extent: as much as')

— participant prominence &G but’s GAR #{ ('but rather / except #: "than / or'; in the combination &R A it — participant prominence
&ykpueplag: 'cake baked in the ashes / onlyﬁ') in.troduces the sole exception to her f?rm§ the exceptive 'except / but only; 8o0c (n. Soov): 'as much/many as'; here
vt el e s SR ) bt ol destitution — a bare handful of meal. limiting what she has to the handful of about as much as! quantifying the meager
baked under hot embers; she has no such meal. supply — only a handful's worth.
ready food — only raw ingredients for one
final batch (cf. éykpueiav, v. 13).

8 \ E b4 A 4 bl ~
pa aXAEVPOL EV m

a handful of meal / flour in the

Nominative Genitive preposition + dative (location) Dative

predicate (the measure of the meal) partitive genitive (with §pd&) — spatial or relational framing article (with vépig)

— participant prominence — relational specification ¢v: meaning 'in'; here it marks the relation — noun-phrase marking
dpdé: 'handful / fistful'; renders 92 X5n (‘'a &Aevpov (gen. dAedpov): 'wheat-flour / signaled by preposition + dative (location). fj: Greek article marking definiteness and
handful'); the smallest practical measure of meal'; renders MNP; the staple that, by the the role of the accompanying noun phrase.
flour — barely enough for one small cake; prophetic word, will not give out (vv. 14,
the keyword of the widow's poverty. 16).

€ /4 \ bl I4 b4

Vdpia Kal OAtyov €\aiov

jar and a little oil

Dative coordinate conjunction Nominative Nominative

dative of place (container of the meal) — discourse linkage or contrast attributive adjective (modifying &Aaiov) subject (predicate of implied 'there is')

— sphere or reference kal: meaning 'and'; conjunction or particle — participant prominence — participant prominence
U8pia: 'jar / pitcher'; renders T2; the meal- li.nking this unit with the surrounding dAiyog: 'little'; renders LYN; the scant oil #\atov: 'olive oil'; renders 10W; essential
jar that will not be emptied (vv. 14, 16); discourse. that, like the meal, will not fail. for baking; with the meal it forms the
though etymologically a water-jar, here it inexhaustible pair of the miracle (vv. 14,

holds flour. 16).
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eV T® Kopakn

in the cruse / flask

Kol
and

preposition + dative (location) Dative Dative coordinate conjunction

— spatial or relational framing article (with xopdxp) dative of place (container of the oil) — discourse linkage or contrast

€v: meaning 'in'; here it marks the relation — noun-phrase marking — sphere or reference Kal: meaning 'and'; conjunction or particle

signaled by preposition + dative (location). 16 Greek article marking definiteness and Kapdrng: 'cruse / small oil-flask / jug'; linking this unit with the surrounding

the role of the accompanying noun phrase. renders NNAY; the oil-flask that will not discourse.
run dry (vv. 14, 16); a rare term, paired
throughout with the 03pia.
b \ 2 \ /4 4
1dov EYW oUAAEYW dvo
behold I [ am gathering two
presentative particle Nominative Pres Act Indic 1 Sg- cuAAEéyw Accusative

emphatic subject pronoun main verb (present action) numeral (modifying EoAdpicr)

— discourse linkage or contrast

— participant reference — progressive present (action in progress) — measure or count

1800: 'behold'; renders Nan; she points to
her present activity — gathering sticks for

the last meal.

€y: emphatic 'I'; stresses her personal
plight as she describes her final

cLAéyw: 'gather'; echoes ouvéleyev (v.
10); she is gathering the sticks Elijah saw,

§vo: "two'; indeclinable numeral; renders
D1Y; "two sticks' is a vivid token of utter

preparations. for the last baking. scarcity — just enough fuel for one small
fire.
f Jé 1 \ 1 1) 4 1[0 \
Eulapra Kal eloglevoopa Katl
little sticks and I will go in and

Accusative coordinate conjunction Fut Mid Indic 1 Sg - eicépyopat coordinate conjunction

direct object of suA éyw main verb (future action)

— discourse linkage or contrast — discourse linkage or contrast

— object specification kal: meaning 'and'; conjunction or particle — predictive future

linking this unit with the surrounding

kai: meaning 'and'; conjunction or particle

eloépxopa (fut. mid. eloeAeboopan): 'go in / linking this unit with the surrounding

enter'; she will go into her house to bake

Euldprov (pl. EvAdpia): 'small stick / twig';

diminutive of £0Aov; the diminutive discourse.

discourse.
intensifies the pathos — a mere two twigs the last meal.

for the final meal.
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O oW avTo EUAUTI Kol

1 will prepare / make it for myself and
Fut Act Indic 1 Sg - mo1éw Accusative Dative coordinate conjunction
main verb (future action) direct object of motrjow (the meal) reflexive dative of advantage — discourse linkage or contrast
— predictive future — participant reference — sphere or reference kal: meaning 'and'; conjunction or particle
no1éw: 'make / prepare'; here of preparing a0td: meaning 'it'; pronoun marking #uautis (dat. éuautii): reflexive pronoun linking this unit with the surrounding
food (baking the cake); the same verb person, possession, or reference within the 'myself'; she prepares the last meal for discourse.
recurs in Elijah's instruction (v. 13) and her clause; here it functions as direct object of herself and her children.
obedience (v. 15). notjow (the meal).
~ ’7 \
TO1C TEKVOLG pov KOl
the / my children my and
Dative Dative Genitive coordinate conjunction
article (with tékvoig) dative of advantage (with éuavtfj) genitive of possession (with tékvoig) — discourse linkage or contrast
— noun-phrase marking — sphere or reference — relational specification kai: meaning 'and'; conjunction or particle
701G: Greek article marking definiteness tékvov (pl. Tékvoig): 'child’; renders 12; her pov: meaning 'my'; pronoun marking linking this unit with the surrounding
and the role of the accompanying noun children share the final meal; one of them person, possession, or reference within the discourse.
phrase. is the son raised in vv. 17-24. clause; here it functions as genitive of

possession (with téxvoig).

”~ ™ N )
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payoueOa Kol anoBavovueda

we will eat and we will die

Fut Mid Indic 1 P] - é68{w coordinate conjunction Fut Mid Indic 1 Pl - drno®vrjokw

main verb (future) — discourse linkage or contrast main verb (future: bleak expectation)

— predictive future kai: meaning 'and'; conjunction or particle — predictive future (resigned expectation of
£06iw (fut. mid. @ayopeda): 'eat'; ll'nkmg this unit with the surrounding eath)
suppletive future from the root ay-; the discourse. dnoBvrokw (fut. mid. &robavovuedo): 'die';
last meal before death. renders TN; her grim conclusion — she

expects starvation after this final meal; the
despair makes the ensuing miracle (vv. 14-
16) the more striking, and prepares for the
death-and-life theme of vv. 17-24.



13 «kal gimev mpog avtrv HAlov Bapoet eiceAbe kai moinoov Kata to pRiud 6ov aAAa moincov éuol ékeibev

EYKPLOLAV UIKPOV €V TPWTOLC KAl £€010€1C 1Ot 6aLTH] O¢ KAl TOIG TEKVOLE GOV TOLHOELC £TL €5XATOU

And Elijah said to her, 'Take courage, go in and do according to your word; but make me a small cake

from it first and bring it out to me, and for yourself and your children you shall make some

afterward!

Elijah's reassurance and counter-instruction (direct speech)

frames obedient trust as the precondition of the miracle.

Bdpoet eloeAbe kal Toincov

Elijah answers her despair with 6dpoet (‘take courage') and a chain of imperatives. The counter-
intuitive instruction — make my cake first (év npchtoig), then yours (£ft éoxdtov) — is a test of faith: she
must give from her last food before receiving the promised provision (v. 14). The ordering 'first ... last'

\

KOl

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ElMEV

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introduction)
— constative aorist

Aéyw: 'say'; introduces Elijah's reassuring
reply.

\
LLI%YS
to
preposition + accusative (addressee)

— spatial or relational framing

1p0OG: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (addressee).

avTnVv

her

Accusative

accusative object of mpdg
— participant reference

avtrv: meaning 'her'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as accusative
object of mpdc.
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HAov Bapoer gloelOe Kol

Elijah take courage goin and
subject (indeclinable proper noun) Pres Act Impv 2 Sg " Bapotw Aor Act Impv 2 Sg - eicépxopat coordinate conjunction
— participant identification main verb (imperative of reassurance) main verb (imperative) — discourse linkage or contrast
HAiov: transliterated proper name — present imperative (be of good courage) — aorist imperative (a single act) kai: meaning 'and'; conjunction or particle
rendered in Greek letters; here it functions Bapote: 'be of good courage / take heart'; eloépyopat (aor. impv. eloeAe): 'go in / linking this unit with the surrounding
as subject (indeclinable proper noun). renders "X1'N"OX ('do not fear') in sense; a enter'; she is to go into her house and bake, discourse.
standard word of reassurance before a as she had said she would (v. 12,
divine intervention (cf. Mark 6:50); Elijah elogAevoouat).
meets her resignation with hope.
4 \ 1 C A~ 7
Totnoov KATA TO prua
do / make according to the word
Aor Act Impv 2 Sg - 01éw preposition + accusative (norm) Accusative Accusative
main verb (imperative) — spatial or relational framing article (with pfjuc) accusative object of kard
— aorist imperative Katd: meaning 'according to'; here it marks — noun-phrase marking — object specification
notéw (aor. impv. woinoov): 'do / make'; the relation signaled by preposition + 10: Greek article marking definiteness and pAua: 'word / saying'; here kata to pAud
noinoov katd to piiud oov ('do as you have accusative (norm). the role of the accompanying noun phrase. oov ('according to your word') refers to the
said') affirms her plan but then redirects it widow's stated plan (v. 12) — Elijah grants
with GAAd. it but qualifies the order of preparation.
b \ 7 bl \
o0V A TOLNoOoV guot
your but make for me
Genitive adversative conjunction (introducing the Aor Act Impv 2 Sg - To1éw Dative
genitive of possession (with pfjuc) qualification) main verb (imperative: the test of faith) dative of advantage
— relational specification — discourse linkage or contrast — aorist imperative — participant reference or interest
3 Lol L] g
oov: meaning 'your'; pronoun marking aM\Of“ buF / yet’ mtroduc'es the .cruc1al notéw (aor. impv. oinoov): the repeated £y (dat. éuof): emphatic 'for me'; the
person, possession, or reference within the qualification: the prophet's portion comes imperative now directs that the first cake prophet's portion is to be prepared first.
clause; here it functions as genitive of first. be made for Elijah — the demand to give
possession (with pfua). from her last food before any promise is

fulfilled.



EKETOEV

from there / from it

adverb (source: 'from there / from that supply’)
— clausal contribution

¢kei0ev: 'thence / from there'; here 'from

that [meager supply]' — the cake is to come

from the very handful she had reserved for
herself.

™

P

Eykpu@iav
a cake

Accusative
direct object of moinoov
— object specification
gykpuoiag (acc. eykpueiav): hearth-cake

baked in ashes'; renders Ny; the same
word she used in v. 12; the small cake

(ukpdv) is the prophet's requested portion.

=~

UIKPOV

small

Accusative

attributive adjective (modifying éykpveiav)
— object specification

uikpdg: 'small / little'; renders NALP; the
modesty of the request (‘a small cake')
reassures that the prophet asks little, yet
faith is still tested.

£V

among / at

preposition + dative (order: 'first!)
— spatial or relational framing

¢v: meaning 'among'; here it marks the
relation signaled by preposition + dative
(order: 'first').

4
T[P wTOo1¢
first
Dative
substantivized adjective (temporal order: at
first!)
— sphere or reference
np@tog (dat. pl. n. mpwroig): first’; €v
npdrorg ('first of all / at the first') sets the

order: the prophet's cake before her own;
balanced by &t éoxdtov ('last') at the

\
KOl
and
coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

£€olocig

you shall bring out

Fut Act Indic 2 Sg - ék@épw

main verb (future as instruction)
— imperatival future (command)

ekpépw (fut. é€ofoerg): 'bring out / carry
forth'; the future as command; she is to
bring the prophet's cake out to him.

pot
to me
Dative
indirect object (dative)

— participant reference or interest

pou: meaning 'to me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as indirect object
(dative).

verse's end.
~ \ \ ~
GaUTH] d¢ Kal TOiG
for yourself and / but and the / your
Dative mild adversative (post-positive: contrast 'for coordinate conjunction Dative

reflexive dative of advantage
— sphere or reference

oeavtfi (dat. savth)): reflexive 'yourself';
her own portion comes second.

yourself, on the other hand')
— discourse linkage or contrast

8¢: post-positive particle; here marks the
shift from the prophet's portion to the
widow's own.

— discourse linkage or contrast

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

article (with tékvoig)
— noun-phrase marking

t0ig: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.



=

TEKVOLG

children

Dative

dative of advantage (with cavtf])
— sphere or reference

tékvov (pl. Tékvoig): 'child'; her children, to
be provided for after the prophet's portion
(cf. v. 12).

14

goxatov

last

Genitive

subs)tantivized adjective (temporal order: at the
last’

— relational specification

£oxatog (gen. éoxdrtov): 'last'; én €oxdrov
(‘afterward / at the last') balances év
npdroig; the first/last ordering dramatizes
the priority of faith-obedience over self-

provision.

oov
your

Genitive

genitive of possession (with tékvoig)
— relational specification

oov: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of

possession (with tékvoig).

TONGELG

you shall make

Fut Act Indic 2 Sg - To1éw

main verb (future as instruction)
— imperatival future

notéw (fut. morjoeic): 'make'; she shall
prepare food for herself and her children
afterward — the promise being that the
supply will suffice.

bR

€N

at

preposition + genitive (order: 'last’)
— spatial or relational framing

¢1: meaning 'at'; here it marks the relation
signaled by preposition + genitive (order:
'last").

0Tt Tade Aéyel KUp10g 1] LIpia ToD AAeVPOL 0VK EkAeiPel Kal 0 KaPdknG ToD EAaiov 00K EAXTTOVHOEL £WwG

Nuépag To0 dodvat kKUplov TOV VETOV €mi TG VTG

'For thus says the LORD: The jar of meal shall not give out and the cruse of oil shall not diminish

until the day the LORD gives rain upon the land!

to the larger word of v. 1.

Prophetic word grounding the instruction (subordinate to v. 13)

|74 Ié 14 A
Ot tade Aéyer kOp1og

The ground (6t1) of the bold instruction is the prophetic messenger-formula tdde Aéyer kUpiog ('thus
says the LORD', m1N? 10X N2). The promise — jar and cruse will not fail until the LORD sends rain (tod
Solvat kOprov tOV Vetdv) — ties the provision-miracle to the end of the drought, binding this episode



(%4

OoT1

for

causal conjunction (grounding the instruction)
— discourse linkage or contrast

dtu: 'for / because'; introduces the reason
the widow may obey without fear — the
prophetic guarantee that follows.

™

P

Tade
thus / these things

Accusative

demonstrative (object of Aéyew: content of the
oracle)

— object specification

8d¢ (n. pl. tade): 'these things'; tdde Aéyel
kUp1og renders NN 1IN N3, the standard
prophetic messenger-formula; tdde points
forward to the promise.

Aéyer

says
Pres Act Indic 3 Sg- Aéyw
main verb of messenger-formula (vivid present)

— present of standing authority (the LORD
declares)

Aéyw (pres. Aéyer): the present in the
citation-formula gives the divine word
ongoing authority — 'thus the LORD says!

)

P

KUpPLOG

LORD

Nominative

subject of Aéyet (divine speaker)

— participant prominence

kUp1og: rendering of the Tetragrammaton
Mn?; the LORD himself guarantees the
inexhaustible supply — the miracle rests on
his word, not the prophet's.

€
n
the
Nominative
article (with v8pia)
— noun-phrase marking

N: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

0dpia

jar

Nominative

subject of ékleiper

— participant prominence

0dpia: 'jar / pitcher'; here the meal-jar (cf.
v. 12); the subject of the promise of
inexhaustibility.

T00

of the

Genitive

article (with aAevpov)

— noun-phrase marking

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

aAevpov

of meal

Genitive

genitive (with v8pia: 'jar of meal')

— relational specification

&\evpov (gen. dAevpov): 'wheat-flour /
meal'; the staple that will not run out.

oUK

not

negative particle

— discourse linkage or contrast

oUK: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

™

P

gkAelPer
shall give out

Fut Act Indic 3 Sg - ékAeinw

main verb (promise of inexhaustibility)
— predictive future (assured by divine word)

¢kheinw (fut. éxAelper): 'fail / give out / be
exhausted'; renders NY3; the negated
future guarantees the meal will not run
out; the fulfilment is reported at v. 16 (o0x
g&émev).

Kol

and

coordinate conjunction (parallel clause)
— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

(0]

the

Nominative

article (with koapdxng)

— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



=

KaPAakNG
cruse

Nominative

subject of éE\arrovioe
— participant prominence

kapdrng: 'cruse / oil-flask'; the oil-flask of
v. 12; parallel subject of the second

To0
of the

Genitive

article (with é\aiov)
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=

éAaiov

of oil

Genitive

genitive (with keapdkng: 'cruse of oil’)
— relational specification

#\atov (gen. éaiov): 'olive oil'; paired with
the meal as the inexhaustible provision.

oUK

not

negative particle

— discourse linkage or contrast

oUK: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

promise.

i bl 4 1 (74 [ L4 14 ~
8)\(1171:0\/]’]0’81 EWC NUEPAG TOL
shall diminish until the day of the
Fut Act Indic 3 Sg - éAattovéw conjunction / preposition (temporal limit) Genitive Genitive

main verb (parallel promise)

— predictive future (assured by divine word)

— spatial or relational framing

£wq: 'until'; sets the term of the miracle —

genitive of time (with éwg: 'until the day")

— relational specification

article (with articular infinitive Soovor)

— noun-phrase marking

#\attovéw (fut. éAattovrioe): 'lessen / until the drought ends. fuépa (gen. Nuépag): 'day’; Ewg fuépag tod 6 (gen. to0): the genitive article governs
diminish / grow less'; renders 10N; the oil dotvat (‘until the day of [the LORD's] the infinitive dodvat, forming a temporal
will not decrease; fulfilment at v. 16 (o0k giving') — a Hebraic temporal construction phrase (‘of the giving').
g\attovddn); the verb stem éhatt- ('less') with the articular infinitive.
underscores the wonder of a supply that
never shrinks.
~ 4 \ € 1
SOUV(XI Kuplov ToVv VETOV
to give / gives the LORD the rain
Aor Act Inf - 38wyt Accusative Accusative Accusative

articular infinitive (temporal: 'the LORD giving')
— constative aorist infinitive

38wt (aor. inf. odvan): 'give'; To dodvat
KUptov TOV VeTdv ('the LORD's giving the
rain') — the rain is YHWH's gift, undoing
the drought; the accusative k0piov is the
subject of the infinitive.

accusative subject of the infinitive oovou
— object specification

kUp1og (acc. kOprov): rendering of the
Tetragrammaton Mn?; the LORD is the
giver of rain, asserting his sovereignty over
the elements against Baal's claims (cf. 18:1,
41-45).

article (with Vetév)
— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

direct object of Sovvau
— object specification

0etd¢ (acc. VeTdv): 'rain'; the keyword of
the cycle (vv. 1, 7); its restoration marks the
end of the drought and the term of the
miracle of provision.



b \
EMml
upon
preposition + genitive (location)
— spatial or relational framing

£mi: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(location).

g

the

Genitive

article (with yfig)

— noun-phrase marking

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Yig
land

Genitive
genitive object of éni (location)
— relational specification

yi: 'land / earth'; the rain falls 'upon the
land, reversing the drought of v. 7.

15 Kal €mopevdn 1 yuvr Kal €noinoev kol fodiev avTr] Kal a0TOC KAl T TEKVA AUTHG

And the woman went and did so, and she and he and her children ate.

feeding the whole household.

The widow's obedience and the shared meal (main narrative)

Kal €mopevdn 1] yuvr| kai €moinosv

The obedience-report (¢ropedn ... émoinocev) mirrors Elijah's command (e{oeA®e ... toincov, v. 13) and
the prophet's own obedience-pattern (v. 5). The imperfect foiev ('they kept eating') depicts sustained
eating over the famine. The threefold subject — she, he (Elijah), her children — shows the provision

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

bl 4
emopevn
went

Aor Pass Indic 3 Sg - topgouat
main verb (obedience)
— constative aorist
nopevouat (aor. pass. Emopedn): 'go'; the

widow goes to do as commanded — her
faith-obedience enacts the test of v. 13.

n
the

Nominative
article (with yovr)
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

yuvi

woman

Nominative

subject of émopevbn and émoinoev
— participant prominence

yuvr]: 'woman'; the widow, who obeys
despite her desperate circumstances.



\

KA1l
and
coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

™

P

£noinoev

did / made

Aor Act Indic 3 Sg - motéw

main verb (obedience)

— constative aorist (completed compliance)

notéw (aor. émoinoev): 'do / make'; echoes
Elijah's toinoov (v. 13); the terse 'and did'
reports her exact obedience — she made

\
KAl
and
coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

HoOiev
ate / kept eating

Impf Act Indic 3 Sg - €00iw

main verb (durative imperfect)

— iterative/durative imperfect (ongoing
eating through the famine)
£00iw (impf. fjobiev): 'eat'; the imperfect
denotes sustained eating over many days —

the prophet's cake first. the household is continually fed; the
singular verb agrees with the nearest
subject (a0tr) but governs the compound
subject that follows.
R \ \ R \ \
avtn Kol xvTog Kol
she and he and
Nominative coordinate conjunction Nominative coordinate conjunction

subject (first of compound subject)

— participant reference

avtde (f. avth): 'she'; the widow herself,

— discourse linkage or contrast

kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

subject (second of compound subject: Elijah)

— participant prominence

avtég: 'he'; Elijah, the prophet now housed

first named of the three who eat. discourse. and fed by the widow, as the LORD had
ordained (v. 9).
1 7 hJ ~
TQ TEKVQ avTng
the children her
Nominative Nominative Genitive

article (with Tékva)

— noun-phrase marking

ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

subject (third of compound subject)
— participant prominence

tékvov (pl. Tékva): 'child’; her children also
share the sustained provision; cf. vv. 12, 13.

genitive of possession (with tékva)

— relational specification

avtiic: meaning 'her'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of
possession (with tékva).

— discourse linkage or contrast

kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



16 ain 0dpia Tob GAevpov oK EEEAITEY Kl O Kapdkng ToD EAaiov 00K EAaTTOVWON KATA TO Pripa Kuplov
0 éAdAnoev v xeipt HAlov

And the jar of meal did not give out and the cruse of oil did not diminish, according to the word of
the LORD which he spoke by the hand of Elijah.

Fulfilment-report (main narrative: the miracle confirmed) | ki f] ﬁSp{(x ... ODK éié}unev

The fulfilment exactly answers the promise of v. 14, the aorists o0k é€¢Aimev / oUk EAattovdbn
confirming the futures oVk ékAsiet / oUk éAattovioel. The word-fulfilment formula katd to prpa
kupiov 0 éAdAncev €v xeipt HAtov (‘which he spoke by the hand of Elijah') attributes the miracle to
YHWH's word mediated through the prophet.

\ € € /4 ~
Kal M vdpia T00
and the jar of the
narrative conjunction Nominative Nominative Genitive
— discourse linkage or contrast article (with v8pix) subject of ééhimev article (with dAedpov)
kai: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking — participant prominence — noun-phrase marking
linking this unit with the surrounding 1}: Greek article marking definiteness and 08pia: 'jar'; the meal-jar of vv. 12, 14; its to0: Greek article marking definiteness and
discourse. the role of the accompanying noun phrase. non-failing is now reported as fact. the role of the accompanying noun phrase.
b4 4 b bl /4 \
aAevpov oUK e€EMmev Kol
of meal not did not give out and
Genitive negative particle Aor Act Indic 3 Sg - éxAeinw coordinate conjunction
genitive (with vdpia) — discourse linkage or contrast main verb (fulfilment of v. 14a) — discourse linkage or contrast
— relational specification oUk: meaning 'not'; conjunction or particle — constative aorist (the miracle realized) kai: meaning 'and'; conjunction or particle
&hevpov (gen. dhedpov): 'meal / flour'; the linking this unit with the surrounding &xheine (aor. EEéhnev): 'fail / give out'; the linking this unit with the surrounding
supply that did not run out through the discourse. aorist confirms the future ékAeter of v. 14 discourse.
famine. — the meal never ran out, exactly as

promised.



™ ™ -

[ 4

0 KaPAakng 100 £éAaiov

the cruse of the of oil

Nominative Nominative Genitive Genitive

article (with kapdkng) subject of é\atTovidn article (with éaiov) genitive (with kaapdkng)

— noun-phrase marking — participant prominence — noun-phrase marking — relational specification
0: Greek article marking definiteness and kapdkng: 'cruse / oil-flask'; its non- to0: Greek article marking definiteness and #hatov (gen. éhafov): 'oil'; the supply that
the role of the accompanying noun phrase. diminishing fulfils the promise of v. 14. the role of the accompanying noun phrase. did not diminish.

- - ™ - -

oUK géAatTovwdn KOTA T0
not did not diminish according to the
negative particle Aor Pass Indic 3 Sg - #Aattovéw preposition + accusative (norm: word-fulfilment) Accusative
— discourse linkage or contrast main verb (fulfilment of v. 14b) — spatial or relational framing article (with pfiuc)
oUK: meaning 'not'; conjunction or particle — constative aorist (the miracle realized) Katd + acc.: 'according to'; katd TO pripa — noun-phrase marking

linking this unit with the surrounding kupiov, the word-fulfilment formula,

¢hattoviéw (aor. pass. Ehattovddn): 'be 10: Greek article marking definiteness and
. ferri . .
discourse. made less / diminish'; the passive aorist attributing the miracle to YHWH's spoken the role of the accompanying noun phrase.

confirms the future éAatrovioet of v. 14 — word.
the oil never decreased; note the variation
of voice/stem between promise and
fulfilment.
C A~ /4 «© bl Ié
piipa Kupiov eAaAnocev
word of the LORD which he spoke
Accusative Genitive Accusative Aor Act Indic 3 Sg - AaAéw
accusative object of kard genitive of source relative pronoun (object of é\dAnoev) verb of relative clause (YHWH the speaker)
— object specification — relational specification — participant reference — constative aorist
pripa: 'word'; renders 127; here the KUp10g (gen. kupiov): rendering of the 8¢ (n. 8): relative pronoun; refers back to AaAéw (aor. éENdAncev): 'speak'; renders
prophetic promise of v. 14, now fulfilled. Tetragrammaton Mmn»; the word is pfiua, introducing the clause of mediation. 127; the LORD is the speaker, Elijah the
YHWH's, spoken through the prophet. mediating mouth — the miracle vindicates

the prophetic word.
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€V
by

preposition + dative (agency / instrument: 'by the
hand of ")

— spatial or relational framing

¢v: 'by / through'; év xeipi HAov ('by the
hand of Elijah') is a Hebraism (T2) for
agency — the LORD's word spoken through
the prophet's instrumentality.

Xe1pi

hand

Dative

dative of means (with év: 'by the hand')
— sphere or reference

xelp (dat. xeipi): 'hand'; év xeipi HAtov,
idiom of mediated agency; the prophet is
the LORD's instrument.

HAiov
of Elijah

genitive of relationship (with xeipi; indeclinable
proper noun)

— participant identification

HAwov: indeclinable; here in the 'hand of
Elijah' idiom marking the prophet as the
LORD's agent.

Kal EYEVETO UETA TaOTA KAl NPPWGTNOEV 0 LIOG TG YUVAIKOG TG Kuplag ToD 01KoU Kal NV 1] appwotia

a0ToD Kpatatd o@ddpa éwg o0 ovy UmeAeipOn év avT® Tvebua

And it happened after these things that the son of the woman, the mistress of the house, fell sick;

and his sickness was very severe, until no breath was left in him.

Kal £YEVETO UETA TAUTA

Temporal transition: the boy's fatal illness (main narrative; opening of the raising-episode)

1 kupia oD ofkov (‘the mistress of the house'), the householder.

The temporal formula kai éyéveto yeta tadta (‘after these things') opens the third and climactic
miracle. The son's illness intensifies to the point that no breath remains (oUy UneAel@dn év adt®
nvedua) — the LXX's idiom for death, setting up the unprecedented raising. The woman is now styled

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

)’ 7
EYEVETO

it happened

Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat

main verb (temporal-transition formula)
— constative aorist

yivoua (aor. éyéveto): impersonal kai
éyéveto renders ""M; opens the new
episode of the boy's death and raising.

UETX

after

preposition + accusative (temporal)
— spatial or relational framing

peta: meaning 'after'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (temporal).

Taltx
these things

Accusative

accusative object of uetd (temporal)
— object specification

00706 (n. pl. Tadta): 'these things'; petd
tadta (‘after these things') marks narrative
succession from the provision-miracle to

the raising.
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Kol NPPWOCTNGEV 0 V10G

(that) fell sick the son
apodotic koi (Hebraism) Aor Act Indic 3 Sg - &ppwoTéw Nominative Nominative
— discourse linkage or contrast main verb (onset of illness) article (with vidg) subject of fippdatnoev
kai: apodotic kai after kai yévero, — ingressive aorist (became ill) — noun-phrase marking — participant prominence
rendering the Hebrew waw of the apodosis; dppwotéw (aor. Rppcotnoev): 'be ill / fall &: Greek article marking definiteness and viéc: 'son'; renders 13; the widow's son, one
1 1 H
often untranslated or 'that' in English. sick'; renders N2N; the ingressive aorist the role of the accompanying noun phrase. of the tékva of v. 15, now stricken; the
marks the onset of the fatal sickness; keyword of vv. 17-24.
cognate with &ppwotia ('sickness') later in
the verse.
~ 1 ~ /4
mg¢ YUVQIKOG mg¢ Kuplag
of the woman the mistress
Genitive Genitive Genitive Genitive
article (with yvvaikdc) genitive of relationship (‘son of the woman') article (with appositive kvpiog) genitive in apposition to yvvoukdg ('the mistress')
— noun-phrase marking — relational specification — noun-phrase marking — relational specification
Tfig: Greek article marking definiteness and youvr (gen. yovaikdg): 'woman'; the widow, Tfig: Greek article marking definiteness and kupia (gen. kupiag): 'mistress / lady of the
the role of the accompanying noun phrase. the boy's mother. the role of the accompanying noun phrase. house'; the feminine of kUp1og in its
ordinary human sense — here the
householder, NOT the divine name; renders
the woman's status as head of her
household; the appositive 1 kvpia tod
otkov dignifies her as the owner of the
home where Elijah lodges.
~ v \ 5
TOL O1KOV Kol nv
of the house and was
Genitive Genitive coordinate conjunction Impf Act Indic 3 Sg - eipl
article (with oikouv) genitive (with kupiag: 'mistress of the house) — discourse linkage or contrast main verb (descriptive: state of the sickness)
— noun-phrase marking — relational specification Kal: meaning 'and'; conjunction or particle — descriptive imperfect (state of the illness)
t00: Greek article marking definiteness and oikog (gen. ofkov): 'house / household'; linking this unit with the surrounding eipl (impf. fv): 'be’; describes the gravity of
the role of the accompanying noun phrase. renders N'3; the home that hosts Elijah discourse. the boy's condition.

and is the scene of the raising.
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M appwoTtia aUTOD KPaTOLX

the sickness his severe / strong

Nominative Nominative Genitive Nominative

article (with dppwotic) subject of fjv genitive of possession (with dppwotic) predicate adjective (with jv)

— noun-phrase marking — participant prominence — relational specification — participant prominence
1: Greek article marking definiteness and dppwotia: 'sickness / illness'; cognate with avtol: meaning 'his'; pronoun marking kpataidg: 'strong / mighty / severe';
the role of the accompanying noun phrase. Appwotnoev; renders "21); the noun person, possession, or reference within the renders PIN); applied to the illness, it

emphasizes the severity that follows clause; here it functions as genitive of conveys an overpowering, life-threatening
(kpatord o@Sdpa). possession (with &ppwotia). force.
7 [% < )

oOdpa £WC ov (010)%

exceedingly until (the point) that not

adverb of degree (intensifying kpataid) conjunction (with o0: 'until’) Genitive negative particle

— clausal contribution — discourse linkage or contrast relative pronoun (with éw: until that)) — discourse linkage or contrast
opdpa: 'very / exceedingly'; standard LXX wq: 'until'; €wg o0 (‘until the point that') — relational specification oLx: meaning 'not'; conjunction or particle
rendering of TNN; intensifies the severity introduces the terminal result — the 8¢ (gen. od): in £wg ob the relative forms a linking this unit with the surrounding
to the utmost — a fatal illness. cessation of breath. temporal conjunction 'until! discourse.

€ 7 ] R ~ ~

UTCEAsl(PeT] EV avTw TTVELUX

was left in him breath / spirit

Aor Pass Indic 3 Sg - vnoAeinw preposition + dative (location) Dative Nominative

main verb (the boy's death) — spatial or relational framing dative of place (in him) subject of vmedelpOn

— constative aorist (terminal result: death) év: meaning 'in'; here it marks the relation — participant reference or interest — participant prominence
vnoleinw (aor. pass. Ueei@On): 'leave signaled by preposition + dative (location). avt@®: meaning 'him'; pronoun marking nvebua: 'breath / spirit / wind'; renders
behind / leave remaining'; the passive person, possession, or reference within the M11/NnNW); here 'breath' as the sign of life;
'there was left'; o0y OneAeiOn ... Ttvedua clause; here it functions as dative of place its departure = death; its return (the soul,
('no breath was left in him') is the LXX (in him). Yoy, v. 21-22) = resurrection.

idiom for death — the boy has died.



18 «xal einev mpdg HAov ti €uol kal oot dvOpwe Tol Be0d eloNABeg Tpd¢ pe ToD dvauvijoat Tag adikiag pov
Kat Oavat@doot TOV L1dV LoV

And she said to Elijah, 'What have I to do with you, O man of God? You have come to me to call my

sins to remembrance and to kill my son!'

The widow's accusation (direct speech) | T{ é}lO‘l Kol oot

The Hebraism tf €pol kai oo (‘'what to me and to you?', 721 °271n) expresses indignant distancing (cf.
John 2:4; Mark 5:7). The widow's grief turns to accusation: she reads the prophet's presence as having
exposed her sins to divine notice, bringing the death of her son. The address &vOpwe to0 6e0d ('man
of God') is her recognition of his office even in protest.

\ 5 \
KAl ELTMEV TTPOG H)\lOU
and said to Elijah
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw preposition + accusative (addressee) object of mpds (indeclinable proper noun)
— discourse linkage or contrast main verb (speech-introduction) — spatial or relational framing — participant identification
Kal: meaning 'and'; conjunction or particle — constative aorist 1p0OG: meaning 'to'; here it marks the HAov: transliterated proper name
linking this unit with the surrounding Aéyw: 'say'; introduces the widow's relation signaled by preposition + rendered in Greek letters; here it functions
discourse. anguished accusation. accusative (addressee). as object of mpd¢ (indeclinable proper
noun).
7 bl \ \ /4
Tl Euol KAl ool
what to me and to you
Nominative Dative coordinate conjunction (in the idiom) Dative
interrogative pronoun (in the Hebraism ti éuol dative (in the idiom: 'to me) — discourse linkage or contrast dative (in the idiom: ‘and to you')
Kol oof)

— participant reference or interest kad: meaning 'and'; conjunction or particle — participant reference or interest

— participant reference linking this unit with the surrounding

o0 (dat. ooi): 'to you'; completes the idiom
discourse.

¢y (dat. uof): 'to me'; part of the
{g (n. ti): 'what?"; ti uol kai cof ('what is dissociation-idiom.

there to me and to you?') is a Semitic idiom

ST \ ;
Tl €YOL KA1 0Ol

of dissociation, here a cry of distressed
protest; cf. the same idiom on the
demoniacs' and Mary's lips (Mark 5:7; John
2:4).
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avOpwre T00 000 e16fAOeg

0 man of God you have come in

Vocative Genitive Genitive Aor Act Indic 2 Sg - eioépyopat

vocative of address article (with Ogo0) genitive (with &vBpwre: 'man of God') main verb (accusation)

— direct address — noun-phrase marking — relational specification — constative aorist
&vBpwrog (voc. dvBpwne): 'man / human to0: Greek article marking definiteness and 0edc (gen. BeoD): 'God'; in the title 'man of eloépyopat (aor. elofiA0eq): 'come in /
being'; &vBpwme tod 600 ('O man of God') the role of the accompanying noun phrase. God' it identifies Elijah as one belonging to enter'; she charges that his coming into her
renders D'MYNN WK, the standard title and sent by God; her dread is that his very house is what has provoked the calamity.
for a prophet; even in accusation she holiness has drawn divine attention to her
acknowledges Elijah's divine office (cf. v. 24, sins.

&vBpwrog 000).

4 ~ 2 ~
TTPOG ME TOoL (XV(XLIV]’]O'(XI
to me to to call to remembrance
preposition + accusative (direction) Accusative Genitive Aor Act Inf - dvapipuviokw
— spatial or relational framing accusative object of mpd¢ article (with articular infinitive of purpose) articular infinitive of purpose
npdG: meaning 'to'; here it marks the — participant reference — noun-phrase marking — verbal action or state
relation signaled by preposition + pe: meaning 'me'; pronoun marking 6 (gen. toD): the genitive article governs &vapipviokw (aor. inf. dvauvijoat):
accusative (direction). person, possession, or reference within the the infinitives dvauviicar / Bavatdoat, 'remind / call to mind'; renders 1°210; she
clause; here it functions as accusative forming a purpose construction ('in order fears the prophet's presence has 'brought
object of mpdg. to'). her sins to remembrance' before God —i.e.,

occasioned their judgment (cf. Num 5:15).

”~ ™ ™ ~

1 b4 7 \
TG adikiog pHov Kal
the / my sins / iniquities my and
Accusative Accusative Genitive coordinate conjunction (second purpose-
article (with d&ikiog) direct object of dvauvicon genitive of possession (with d8ikiog) infinitive)
— noun-phrase marking — object specification — relational specification — discourse linkage or contrast
Y. | 1 : : :
0 Greek article marking definiteness and adwkia (acc. pl. adikiog): 'wrongdoing / uov: meaning 'my'; pronoun marking K‘al..mean}ng a‘md ; conjunction or Partmle
the role of the accompanying noun phrase. iniquity / injustice'; renders 11Y; she person, possession, or reference within the linking this unit with the surrounding
assumes her son's death is punishment for clause; here it functions as genitive of discourse.
her own guilt, exposed by the holy man's possession (with &dikiag).

nearness.
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Oavat®oal
to kill

Aor Act Inf - Oavatdw

articular infinitive of purpose (coordinate with
dvauvioat)

— verbal action or state

Bavatdw (aor. inf, Bavat@oat): 'put to
death / kill'; renders Nnm; she interprets
the boy's death as the result of Elijah's
coming; the same verb recurs in Elijah's
own prayer-protest (v. 20).

OV

the / my

Accusative

article (with viév)

— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

vioV

son

Accusative

direct object of bavar@oat
— object specification

vidg (acc. vidv): 'son'; the dead child, the
object of her grief and of the coming
miracle.

qov

my

Genitive

genitive of possession (with vidv)
— relational specification

pov: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of

possession (with viév).

kai eimev HAtov mpdg TV yuvaika 8¢ ot tov vidv cov kai #Aafev adtov éx o kéAmov abTig Kai

QVIVEYKEV QUTOV €1G TO LIEPGOV €V (0 AVTOG EKAONTO EKET Kl EKOTULIOEV AVTOV €Ml TG KATVNG a0 TOD

And Elijah said to the woman, 'Give me your son'; and he took him from her bosom and carried him

up to the upper room where he himself was staying, and laid him on his own bed.

prayer and the raising.

Elijah's action: taking the child to the upper room (main narrative)

366 ot tov vidv cov

Elijah answers the accusation not with words of defense but with action: he takes the dead boy from
the mother's bosom, carries him up (&viiveykev) to his own upper room (Onep@ov), and lays him on
his bed. The sequence of verbs (¥Aafev ... &vAveykev ... ékoiuioev) prepares the intimate setting for the

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

glmev

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introduction)
— constative aorist

Aéyw: 'say'; introduces Elijah's brief
command for the child.

HAtov

Elijah

subject (indeclinable proper noun)
— participant identification

HAwou: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as subject (indeclinable proper noun).

\
TIPOG
to
preposition + accusative (addressee)

— spatial or relational framing

npoOG: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (addressee).



121\Y
the

Accusative

article (with yuvaika)
— noun-phrase marking

T v: Greek article marking definiteness and

yuvaiko
woman

Accusative

accusative object of mpdg
— object specification

yuvr (acc. yvvaika): 'woman'; the grieving

3¢

give

Aor Act Impv 2 Sg - didwpt

main verb (imperative)

— aorist imperative (a single request)

38wt (aor. impv. 36¢): 'give'; Elijah's

pot

to me

Dative

indirect object (dative)
— participant reference or interest

pot: meaning 'to me'; pronoun marking

the role of the accompanying noun phrase. mother. gentle, decisive request takes responsibility person, possession, or reference within the
for the child rather than rebutting the clause; here it functions as indirect object
accusation. (dative).
1 7 \
TOoV vlov oov Kol
the / your son your and
Accusative Accusative Genitive narrative conjunction
article (with vidv) direct object of §6¢ genitive of possession (with vidv) — discourse linkage or contrast

— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

— object specification

| vid¢ (acc. vidv): 'son'; the dead child.

— relational specification

cov: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of
possession (with vidv).

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ElaPev

took

Aor Act Indic 3 Sg - Aappdve
main verb (taking the child)

— constative aorist

Aappdvw (aor. EAaPev): 'take / receive';
Elijah takes the boy from the mother's
embrace.

avuToOV

him

Accusative

direct object of EAafev

— participant reference
avtov: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

clause; here it functions as direct object of
E\afev.

I

EK

from

preposition + genitive (source)

— spatial or relational framing

£k: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(source).

To0
the

Genitive

article (with kéAmov)
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



”~ ™ - ™ e

KkOATOU avTiG Kal AVIVEYKEV

bosom / lap her and carried up
Genitive Genitive narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - ava@épw
genitive of source (with éx) genitive of possession (with kéAmov) — discourse linkage or contrast main verb (carrying up)
— relational specification — relational specification Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — constative aorist
kOATog (gen. k6Anov): 'bosom / lap / avTAG: meaning 'her'; pronoun marking li.nking this unit with the surrounding dvaeépw (aor. dvrveykev): 'carry up /
embrace'; renders P'N; the dead child is person, possession, or reference within the discourse. bring up'; renders N2Y1; the upward
cradled in the mother's bosom — a tender clause; here it functions as genitive of motion to the Unep@ov; balanced by
image of grief from which Elijah lifts him. possession (with k6Anov). katryayev (‘brought down') in v. 23 after
the raising.
R 1 b 1 L4 ~
avtov €1C TO LUTEPWOV
him to / into the upper room
Accusative preposition + accusative (direction) Accusative Accusative
direct object of dviiveykev — spatial or relational framing article (with vmep@ov) daccusative object of ei¢ (destination)
— participant reference elc: meaning 'to'; here it marks the relation — noun-phrase marking — object specification
avtOV: meaning 'him'; pronoun marking signaled by preposition + accusative 10: Greek article marking definiteness and Unep@ov: 'upper room / roof-chamber';
person, possession, or reference within the (direction). the role of the accompanying noun phrase. renders N22Y; the guest-chamber on the
clause; here it functions as direct object of roof where Elijah lodges; the private
GVAVEYKEV. elevated room becomes the place of
miracle (cf. Elisha's room, 4 Kgdms 4:10-11;
Acts 9:37, where Tabitha's body is laid in an
upper room before her raising).
) T I\ s 4
EV W aUTOG ekadnro
in which he himself was staying / dwelt
preposition + dative (location) Dative Nominative Impf Mid Indic 3 Sg - kdOnuat
— spatial or relational framing relative pronoun (dative, locating vmep@ov) intensive subject pronoun (of ékd0nzo) verb of relative clause (Elijah’s lodging)
¢v: meaning 'in'; here it marks the relation — participant reference or interest — participant reference — customary imperfect (habitual residence)
signaled by preposition + dative (location). 8¢ (dat. ©): relative pronoun; év @ ('in avtéc: intensive 'he himself'; stresses that kaOnuat (impf. €kdbnro): 'sit / dwell /
which') introduces the clause describing this was the prophet's own quarters. reside'; here 'was lodging'; the imperfect of
the room as Elijah's lodging. habitual residence — the room where Elijah

regularly stayed.



=

N ™ -

€Kel Kol £KolpioeV avTOV

there and laid down him
adverb of place (resumptive: 'there) narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - kou{lw Accusative
— adverbial qualiﬁcation — discourse hnkage or contrast main verb (laymg the child on the bed) direct Obj€Ct OféKO[leSV
#kel: 'there'; resumptive after the relative kal: meaning 'and'; conjunction or particle — constative aorist — participant reference
clause, a Hebraism (DY ... WK, 'in which ... linking this unit with the surrounding Kot{Cw (aor. éofpioev): 'lay down / cause «adtdv: meaning 'him'; pronoun marking
" .
there'). discourse. to lie'; causative of kotudopa (‘sleep'); person, possession, or reference within the
'sleep' as a euphemism for death gives the clause; here it functions as direct object of
laying-down a poignant resonance; Elijah €KOTULOEV.

lays the dead boy on his own bed.

20

bl \ ~ 7 k) ~

€T ™mg¢ K}\IVI']C auvtov

on the bed his

preposition + genitive (location) Genitive Genitive Genitive

> spatial or relational framing article (with kAivng) genitive object of éni (location) genitive of possession (with kAivrg)
£nl: meaning 'on'; here it marks the — noun-phrase marking — relational specification — relational specification
relation signaled by preposition + genitive tfig: Greek article marking definiteness and kAivn (gen. kAivng): 'bed / couch'; renders avtol: meaning 'his'; pronoun marking
(location). the role of the accompanying noun phrase. nvN; Elijah's own bed, on which he will person, possession, or reference within the

stretch himself over the child (v. 21). clause; here it functions as genitive of

possession (with kAfvng).

kol &vePfdnoev HAov kai ginev ofupor kGpte 6 udptug TG xpac ued fg éyw KATOIKG UET adTHG oV
KEKAKWKAG TOU Bavat@ont TOV VIOV QUTHG

And Elijah cried out and said, 'Alas, O Lord, the witness of the widow with whom I dwell, you have
brought evil upon her by putting her son to death!'

Elijah's lament-prayer (direct address to God) oi’pp01 K13p1€

Elijah's prayer is a bold lament: the interjection ofupot (‘alas') and the address k0pie 6 pdptug trig
xnpag ('O Lord, witness of the widow') appeal to God as guardian of the defenseless. The perfect o0
kekdkwkag ('you have brought disaster') is a daring, almost accusatory complaint — wrestling with
God over the death of the child of the very widow who sheltered the prophet.




\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

pd /4

avefonoev

cried out

Aor Act Indic 3 Sg - dvapodw

main verb (cry of prayer)

— constative aorist (a loud cry)
dvafodw (aor. dvefdnoev): 'cry out / cry
aloud'; the prefix dva- intensifies; Elijah
cries out to God in anguished intercession;
the same verb is used of the revived boy's
cry at v. 22 (GvePdnoev), forming a
poignant verbal echo.

=

HAov

Elijah

subject (indeclinable proper noun)
— participant identification

HAwou: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as subject (indeclinable proper noun).

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ElMEV

said

Aor Act Indic 3 Sg* Aéyw

main verb (speech-introduction)
— constative aorist

Aéyw: 'say'; introduces the content of the

lament.

oiupot

alas

interjection of grief

— clausal contribution

otupot (= ofpor): 'alas! / woe is me!'; an
exclamation of grief and dismay; renders
MNK; opens Elijah's anguished complaint
to God.

KUp1E

O Lord

Vocative

vocative of address (to God)
— direct address

KUp1og (voc. kUpte): rendering of the
Tetragrammaton Mn’; here vocative '0
LORD, Elijah's address to God in prayer —
the divine name, not a human master.

¢
(0]

the

Nominative

article (with appositive udprug)
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=

pdptug
witness

Nominative

appositive to kUpie (nominative for vocative)
— participant prominence

udptug: 'witness'; 6 pdptug tiig xrpag (‘the
witness of the widow') invokes God as the
one who sees and guards the cause of the
defenseless widow (cf. the LORD's care for
widows, Deut 10:18; Ps 68:5); the
nominative with article stands for the
vocative.

ThiS
of the

Genitive
article (with rjpag)
— noun-phrase marking

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

P

xnpog

widow

Genitive

genitive (with udptug: 'witness of the widow')
— relational specification

xripa (gen. xfipag): 'widow'; the keyword of
the episode; God is invoked precisely as the
protector of the widow whose son has died.

o)

P

)
ued

with

preposition + genitive (association)
— spatial or relational framing

psé: meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(association).
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4 2\ ~ »

ng EYw KOTOIKW HET

whom I I dwell with

Genitive Nominative Pres Act Indic 1 Sg - katoikéw preposition + genitive (resumptive association:

Hebraism)

relative pronoun (genitive with uerd) emphatic subject pronoun (of katok®) verb of relative clause (Elijah’s residence)

— spatial or relational framing

— relational specification — participant reference — customary present (ongoing residence)

petd + gen.: 'with'; the resumptive pet’

8¢ (£, gen. fic): relative pronoun; ped fic ...
kotoik ("‘with whom I dwell') describes

£yw: emphatic 'T'; stresses Elijah's personal
bond with the household he laments over.

katokéw: 'dwell / reside'; renders M3/2w;
describes Elijah's settled lodging with the

abth after the relative fg is a Hebraism

(MY ... WK, 'with whom ... with her"),

widow during the famine.
redundantly resuming the relative.

Elijah's lodging with the widow, grounding
his intercessory standing.

aUTAG 6L KEKAKWKOG 100
her you you have brought evil by / in
Genitive Nominative Perf Act Indic 2 Sg - kakdw Genitive

genitive object of uetd (resumptive of 1ic) emphatic subject pronoun (of kekdxwkog) main verb (the complaint proper) article (with articular infinitive of result/means)

— perfect of standing result (a disaster now — noun-phrase marking

in force)

— relational specification — participant reference

avtfig: meaning 'her'; pronoun marking o0: emphatic 'you'; the stressed pronoun 0 (gen. to0): the genitive article with the

Kakéw (perf. kekdkwkag): 'harm / mistreat infinitive (to0 Oavat®doat) expresses the

manner/result of the kakéw — 'by putting

person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive object

lays the matter directly before God — it is

you who have done this' — the boldness of / bring evil upon'; renders Y11; the perfect

of uetd (resumptive of g). lament-prayer. frames the calamity as an accomplished, to death!
abiding state; Elijah's complaint is daringly
direct, attributing the boy's death to God's
own act — the candor of biblical lament.
~ 1 c\ k) ~

Oavat®oot TOoV vilov autng

to put to death the / her son her

Aor Act Inf - Bavatdw Accusative Accusative Genitive

articular infinitive (epexegetic of kekdkwka) article (with vidv) direct object of Oavar@oon genitive of possession (with vidv)

— verbal action or state — noun-phrase marking — object specification — relational specification

avtii¢: meaning 'her'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of

Bavatdw (aor. inf. avat@oat): 'put to tov: Greek article marking definiteness and vid¢ (acc. vidv): 'son'; the dead child of the
death'; the same verb the widow used (v.
18); Elijah takes up her very word, laying

the death before God.

the role of the accompanying noun phrase. widow.

possession (with vidv).



o1 1] Yuxn o0 madapiov tovTOL €i¢ AVTOV

And he breathed upon the child three times and called upon the LORD and said, 'O LORD my God, let

the soul of this child return to him!

the explicit prayer for resurrection.

Kal EVeQUonoev TQ Tadapiw Tpig

The prophetic act and prayer for the soul's return (main narrative + direct address)

Elijah breathes upon the boy three times (tpic) — the LXX's évepuionoev recalls the breath of life of Gen
2:7 (évepionoev ... tvonv {wiic). He then calls upon the LORD with the petition émotpag@itw ... f) Puxr

('let the soul return'), an early biblical witness to the personal soul (Qvyr}) departing and returning —

21 katévepionoev @ Taldapiw Tpig Kol ENEKAAEGATO TOV KUPLOV KAl €imev KUpLE O O0G oL EMOTPAPHTW

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

gve@lonoev
breathed upon

Aor Act Indic 3 Sg - éupuodw

main verb (prophetic act)
— constative aorist

£UpLodw (aor. évepuonoev): 'breathe upon
/ blow into'; renders the action of life-
giving breath; the same verb describes God
breathing life into Adam (Gen 2:7 LXX,
£VeQUON eV €1¢ TO Tpdownov abTol TVorV
{wiic) and the risen Christ breathing the
Spirit on the disciples (John 20:22); here it
accompanies the prayer for the boy's
revival (MT has Elijah stretching himself on
the child; the LXX of 3 Kgdms reads
'breathed upon').

o
the

Dative

article (with moaSapicw)
— noun-phrase marking

©@: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

/4
adapiw
child / boy
Dative
dative (object of évepuonaev: 'breathed upon the
child)
— sphere or reference
noddpiov (dat. mandapiw): 'little boy / lad /
child'; diminutive of taig; renders WW1/72;
the term, used through vv. 21-23,

emphasizes the child's youth and
vulnerability.



=

TPIG
three times
numeral adverb (of frequency)

— clausal contribution

tpig: 'thrice / three times'; renders WU
DMY39; the threefold action (cf. the MT's
threefold stretching) signifies
completeness and earnest persistence in

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

=

EnekaAécato
called upon

Aor Mid Indic 3 Sg - émkaAéw
main verb (invocation of the LORD)
— constative aorist

¢mkaléw (aor. mid. énexaAéoaro): 'call
upon / invoke'; the middle 'call upon (for
oneself)" is the standard idiom for invoking

)

P

™oV
the

Accusative

article (with kvpiov)
— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

the prophetic act. God in prayer (¢émkaleioBot ToV KOpLov, cf.
Gen 4:26; Joel 2:32 / Rom 10:13).

4 \ 5 4
Kuplov Kol EITMEV KUP1E
LORD and said O LORD
Accusative coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg- Aéyw Vocative

direct object of énckaléoato
— object specification

KUp10G (acc. kVpiov): rendering of the
Tetragrammaton M’; the LORD whom
Elijah invokes for the boy's life.

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

main verb (speech-introduction)
— constative aorist

Aéyw: 'say'; introduces the prayer for the
soul's return.

vocative of address (to God)
— direct address

KUp10G (voc. kUp1e): rendering of the
Tetragrammaton mn?; vocative 'O LORD'
in direct prayer — the divine name, not a
human master.

[ 4

(0]
the

Nominative

article (with appositive 0edc)
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

"

0ed¢

God
Nominative

appositive to kUpie (nominative for vocative)
— participant prominence

0edg: 'God'; 6 066 pov (‘'my God') marks
the personal covenant relationship
grounding Elijah's bold petition; the
nominative with article stands for the
vocative.

pov

my

Genitive

genitive of possession (with 0edc)
— relational specification

Hou: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of
possession (with 0g4¢).

)

P

bl 4

EMOTPAPNTW

let it return

Aor Pass Impv 3 Sg - €MOTPEPW

main verb (third-person imperative: the petition)

— aorist imperative of entreaty (petitionary

command)
£mioTpéQw (aor. pass. impv. Emotpa@itw):
'turn back / return'; renders 21¥; the third-
person imperative is a prayer-request ('let

... return'); the soul's return is the explicit
content of the petition for resurrection.



- ™ ~ -

on 1 Puxn 00

please / now the soul / life of the

entreaty particle (softening the petition) Nominative Nominative Genitive

— discourse linkage or contrast article (with Yuyn) subject of émotpagpritw article (with moadapiov)
81: particle of entreaty; renders NJ; gives — noun-phrase marking — participant prominence — noun-phrase marking
the petition the tone of earnest pleading 7): Greek article marking definiteness and Yuxn: 'soul / life / life-breath'; renders t00: Greek article marking definiteness and
(let it return, I pray"). the role of the accompanying noun phrase. wAa2; here the life-principle that departed the role of the accompanying noun phrase.

at death (v. 17, tvedua) and is prayed to
return; one of the clearest OT witnesses to
the soul as separable and restorable — the
foundation of the resurrection-petition.

7 4 b k) /4
Ttoa&xplov TOUTOVL €16 avtov
child this to / into him
Genitive Genitive preposition + accusative (direction: 'back into Accusative
genitive of possession (‘soul of this child') demonstrative (modifying moadapiov) him) accusative object of ei¢ (the child's body)
— relational specification — relational specification — spatial or relational framing — participant reference
naddpiov (gen. moudapiov): 'child / lad'; 00t0G (gen. Tovtov): 'this'; the deictic ‘c"iq: meaning 'to’; h.elje it marks th'e relation avtdg (acc. avtév): 'him'; the soul is to
the boy whose soul is prayed back. points to the dead child before Elijah on s1g'gnale.d by| prepc'>51t1or'1 ’ 'accusatlve return gi¢ a0Tév (‘into him') — back into
the bed. (direction: 'back into him'). the boy's lifeless body.

27 Kal£yéveto oUTWE Kat avePonocev to matddpiov

And it was so, and the child cried out.

Answer to prayer: the child revives (main narrative; climax) | kal éYéVS‘CO oﬁ‘cwc

The terse kai éyéveto oUtwe (‘and it was so') reports the LORD's immediate answer — the prayer of v.
21 is granted without elaboration. The boy's &vefdnoev (‘cried out') echoes Elijah's own dvefénoev (v.
20): the prophet's cry of lament is answered by the child's cry of life. This is the first explicit
resurrection in the Scriptures.




\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

bl /4

EYEVETO

it was / happened

Aor Mid Indic 3 Sg - yivopat

main verb (answer to prayer)

— constative aorist (the petition realized)
yivopat (aor. £yéveto): 'come to be /
happen'; éyéveto oUtwg ('it was so') tersely
records the granting of the prayer — the

LORD acts; the same verb that opened the
episode (v. 17) now reports its reversal.

oUTWG

so / thus

adverb of manner (‘thus / accordingly')
— adverbial qualification

oUtwg: 'thus / so'; renders 12; signals that

the event matched the prayer exactly — the

soul returned as Elijah asked.

avefonoev

cried out

Aor Act Indic 3 Sg - dvaPodw
main verb (the child's revival)

— ingressive aorist (broke into a cry: sign of
returned life)

&vaPodw (aor. dvePonoev): 'cry out'; the
boy's cry is the audible sign that life has
returned; it deliberately echoes Elijah's
avePonoeyv of v. 20 — lament answered by
living voice.

1
TO
the
Nominative
article (with noaddpiov)
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

naldapiov

child

Nominative

subject of avefonoev

— participant prominence

nanddpiov: 'child / lad'; the once-dead boy
now alive and crying out — the miracle
accomplished.

Kol

and

coordinate conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



PAEme (fj 6 LVIOG cov

And he brought him down from the upper room into the house and gave him to his mother, and

Elijah said, 'See, your son lives.

Restoration of the child to his mother (main narrative; resolution)

Kal KATHYOYEV A0TOV G1t0 TOU UITEPHOL

The descent katrjyayev ... &mod 00 Unepgov ('brought down from the upper room') reverses the ascent
of v. 19 (&vrjveykev ... €l¢ T0 Umep@ov), framing the miracle. Elijah's fAéne {fj 6 vidg cov ('See, your son
lives') answers the widow's despair (paydueba kal droBavoivueda, v. 12; the death of v. 17) with the

keyword (fj — the same verb of the living LORD's oath in v. 1.

23 Kal Katnyayev abToVv ¢o tod UIEPEOUL €1¢ TOV 0IKOV KAl £dwKeV avTOV Tf] untptl adtol Kat ginev HAtov

\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

U4

KATNYXYEV

brought down

Aor Act Indic 3 Sg - katdyw

main verb (descent)

— constative aorist
katdyw (aor. katyayev): 'bring down /
lead down'; renders T*11; reverses the
avapépw of v. 19 — the boy is carried back

down alive, the spatial frame closing the
episode.

aUTOV

him

Accusative

direct object of katryayev
— participant reference

avtov: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as direct object of
Kathyayev.

)
1o

from

preposition + genitive (source)

— spatial or relational framing

amo: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(source).



ToU
the

Genitive
article (with vrepgiov)
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

UTIEPWOU
upper room
Genitive
genitive of source (with &nd)
— relational specification
vmep@ov (gen. Urepov): 'upper room'; the

roof-chamber of v. 19, scene of the raising,
now left behind as the living child is

€1¢

into

preposition + accusative (destination)
— spatial or relational framing

€l¢: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (destination).

™

P

™oV
the

Accusative

article (with oikov)
— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

brought down.

5 \ v 2\
OlKOV Kol 85(0](8\7 avtov
house and gave him
Accusative narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - §idwpt Accusative

accusative object of ei¢ (destination)
— object specification

oikog (acc. oikov): 'house'; the main living
space, where the mother waits.

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

main verb (restoration)
— constative aorist

didwpt (aor. £dwkev): 'give'; Elijah gives the
living child back to his mother — the
restoration answers her loss; cf. the same

direct object of &wkev
— participant reference

avtov: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as direct object of

gesture at Luke 7:15 (Jesus 'gave him to his EdwKeV.
mother!, #8wkev adToV T UnTpl A0TOD), 2
direct verbal echo of this verse.
~ 1 k) ~ \
m unTpt avtov KOl
the / his mother his and
Dative Dative Genitive narrative conjunction
article (with unzpi) indirect object (dative of recipient) genitive of possession (with untpi) — discourse linkage or contrast

— noun-phrase marking

f]: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

— sphere or reference

uAtnp (dat. untpi): 'mother'; renders DN;
the widow receives her son alive — the
climactic reversal of her bereavement.

— relational specification

avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive of
possession (with untpi).

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



”~ ™ ™

ginev HAov PAéne

said Elijah see / look

Aor Act Indic 3 Sg - Méyw subject (indeclinable proper noun) Pres Act Impv 2 Sg - fAénw

main verb (speech-introduction) — participant identification main verb (imperative of attention)
— constative aorist HAov: transliterated proper name — present imperative (behold!)

rendered in Greek letters; here it functions

Aéyw: 'say'; introduces Elijah's triumphant PAénw (pres. impv. PAéne): 'see / look';

as subject (indeclinable proper noun).

announcement. renders *X7; an imperative summoning the
mother to behold the living proof — her
son restored.
€ 7
o LU10G oov
the / your son your
Nominative Nominative Genitive
article (with vidg) subject of i genitive of possession (with vidg)
— noun-phrase marking — participant prominence — relational specification
0: Greek article marking definiteness and vidg: 'son'; the restored boy, alive — the cov: meaning 'your'; pronoun marking
the role of the accompanying noun phrase. resolution of the whole episode. person, possession, or reference within the

clause; here it functions as genitive of
possession (with vidg).

41

lives

Pres Act Indic 3 Sg - {dw

main verb (declaration of life)
— stative present (he is alive)

(4w (pres. {fy): 'live / be alive'; the same
verb as the oath {fj k0p1og (v. 1) — the
living God has given life to the child; {fj 6
vid¢ oov (‘your son lives') is the joyous
announcement that crowns the chapter.

24 Kai ginev 1 yovn mpog HAov 1800 €yvwka 6Tt &vOpwmog 00D €i oL Kal Pripa Kupiov €v 6TOUATI Gov

aAnO1vov

And the woman said to Elijah, 'Behold, I know that you are a man of God, and the word of the LORD

in your mouth is truth.

The widow's confession (direct speech; climactic confession) | {doU ’S’YVOJKO( St &VGPU)TKOQ 0=00 £1 60

The chapter ends with the widow's confession of faith. Her earlier accusatory address dvBpwe to0
00D (v. 18) is now a confident confession &v@pwmog 000 €1 o0 ('you are a man of God'). The clause
phipa kupiov v otdpati cov dGAnOwév ('the word of the LORD in your mouth is truth') vindicates the
whole prophetic word — from the drought-oath (v. 1, S1& otépatog Adyov pov) to the provision-
promise (v. 14) — as reliable and true; a Gentile widow becomes a confessor of YHWH.




\

Kol

and

narrative conjunction

— discourse linkage or contrast

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

™

P

glMEV

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introduction)
— constative aorist

Aéyw: 'say'; introduces the widow's closing

=

n
the

Nominative
article (with yovr)
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and

)

P

yuvn

woman

Nominative

subject of einev

— participant prominence

yuvh: 'woman'; the Sidonian widow, now a

confession. the role of the accompanying noun phrase. confessor of the LORD's word.
b v
TPOG HAtov 1dov EYVWKX
to Elijah behold I know

preposition + accusative (addressee)
— spatial or relational framing

npdg: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (addressee).

object of tpds (indeclinable proper noun)
— participant identification

HAiov: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as object of mpd¢ (indeclinable proper

presentative particle
— discourse linkage or contrast

1800: 'behold'; renders NM; introduces the
emphatic confession that follows.

Perf Act Indic 1 Sg - yivwokw

main verb (confession of knowledge)

— perfect of settled knowledge (I have come
to know and now know)

ywaokw (perf. &yvoka): 'know / come to

noun). know'; renders "YT; the perfect denotes

knowledge now firmly possessed as the
result of the miracle — 'now I know'; the
verb of confessional recognition (cf. the
same form at 4 Kgdms 5:15, Naaman's
confession).

(% v ~ 5

oTl avOpwmog Oe00 €l

that aman of God you are

conjunction (introducing content of knowledge) Nominative Genitive Pres Act Indic 2 Sg - eiu{

— discourse linkage or contrast

St 'that'; introduces the object of &yvwka
— the twofold confession.

predicate nominative (with 1)
— participant prominence

&vBpwmoc: 'man / human being'; &vOpwrog
0e00 ('man of God') is the prophetic title
(005X WN); her earlier wary address (v.
18) becomes a confident affirmation —
Elijah is truly God's prophet.

genitive (with &vfpwrog: 'man of God')
— relational specification

0e6¢ (gen. BeoD): 'God'; in the title 'man of
God' it marks Elijah as belonging to and
authorized by God.

linking verb (predication)
— stative present

eipl (2 sg. €1): 'be'; the copula of the
confession 'you are a man of God.



\
oV
you
Nominative

emphatic subject pronoun (with i)
— participant reference

60: emphatic 'you'; &vBpwmog 8eod €1 60
('you indeed are a man of God') — the

™ - ™ -

~ 4
Kal pripa Kupiov
and word of the LORD
coordinate conjunction (second clause of Nominative Genitive

confession)

subject (of implied 'is, predicate dAnOwdv) genitive of source (with gfjuc)

— discourse linkage or contrast

— participant prominence — relational specification

kai: meaning 'and'; conjunction or particle

kUp1og (gen. kupiov): rendering of the
linking this unit with the surrounding

pfia: 'word / utterance'; renders 127,

pipa kupiov ('the word of the LORD') is the Tetragrammaton MnY; the word in Elijah's

pronoun stresses the personal recognition. discourse. prophetic message; the confession affirms mouth is YHWH's own — the climactic
its truth, vindicating the whole chapter's acknowledgment of the true God by a
pattern of word-and-fulfilment. Sidonian widow.
bl 7 I4 b4 /4
EV oTopaTL oov (X)\r]elvov
in mouth your true / truth
preposition + dative (location) Dative Genitive Nominative

— spatial or relational framing

£v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (location).

dative of place (with év: 'in your mouth’) genitive of possession (with otduart) predicate adjective (with priua: is true')

— sphere or reference — relational specification — participant prominence

GAndwég (n. GAnOwév): 'true / genuine /
reliable'; renders NNK; the predicate caps

otdéua (dat. otépati): 'mouth'; pApa kupiov cov: meaning 'your'; pronoun marking

év otéparti oov ('the word of the LORD in person, possession, or reference within the
the confession — the prophetic word is

dependable and true, as the drought, the

your mouth') echoes the prophet's own clause; here it functions as genitive of

claim in v. 1 (816 otépatog Adyov pov); the possession (with otéuari).
word the prophet speaks is the LORD's true provision, and the raising have all proved,;

word. the keyword of vindication closing the

chapter.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:MoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the

clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,



and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



